


ÖNSÖZ 


Türkçesi, XIII. yüz yıldan başlayarak, Harezm ve Siriderya'nın aşağı kesimlerinde 

ı) ve pak yeri ağızlarının cikisi ile Karahanlı Türkçesi'nden teşekkül eden 

edebiyat dilinin bir merhalesidir. Aynı coğrafi sahada XV. yüz yıldan itiba- 
İsra hakim olduğunu görmekteyiz. 

ürkçesi, sadece bu sahada değil Allınordu'nun merkezi Saray'da ve diğer 

de kullanılmıştır. Bu yüzden bu Türkçe'ye Altınordu Türkçesi de denil- 


* olarak seçmemizdeki amaç, bu devrenin ve sahanın 
'ne "geçiş dili“ hüviyetini taşımasındandır. Bunun 
tar, Kıpçak-Kanklı gibi Türk şivelerinin karışımı olması 


e Grameri” olarak adlandırdık. Bunun sebebi, hem 
re geniş bir bilgi vermek; hem de bu sahanın gramerini 


Yayınladığımız"Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i ve Dil 
Orada ele alınan konuları saha eserlerinin diğerlerin- 

* Harezm Türkçesi ve Grameri adlı çalışma ortaya çıku. 
yele Türkçesi Ses Özellikleri; 1. Bölüm 
Bibliyografya kısmında ise kaynaklar bu- 
kısaltmalar ilgili kaynağı, sayılar ise sayfa ve satır 


ortak kültür değerlerimizin dil hususiyetlerini 
gli bu çalışma aynı zamanda bir ekip çalışmasının 
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GİRİŞ 
TÜRKİSTAN'DA ve HÂRİZM'DE 
TÜRK DİLİ ve EDEBİYATI 


Türkistan Tarihinde Hârizm'in Önemi 


Ceyhun'un aşağı mecrâsında verimli bir deltadan ibaret olan bu kıta -sonraki ismiyle 
Hive- daha çok eski zamanlardan beri, Orta Asya'nın medeni ye siyasi tarihinde ayrı.bir 
ehemmiyete sahiptir.Daha İslâmiyet'ten evvel, burada "Art" cinsten olan ve İranlılarla ır. 
ken yakın bir akrabalıkları bulunan Hârizmliler otururlardı, O zamanlardan başlayarak, 
İslâmiyet'ten sonra da bura hükümdarları Hârizmşah lakabını taşımışlardır. Hârizmli El - 
Birüni'nin verdiği bilgiye göre, burada İran asıllı eski bir hars vardı ki M.S. VI yüzyıla 
kadar pek kuvvetli olan bu harsı Hârizm Zerdüştleri XI, yüzyıla kadar saklayabildiler; 
Burada âteşperesilerden başta Melekit mezhebinde Hıristiyanlar da Vardı. Eski siyasi birliği 
muhafaza eden Hârizm İslâm istilâsını takip eden hicri TI. yüzyılda siyaseten parçalandı. 

Ürgenc: Cürcaniye" de Hârizmşahlar'dan ayrı diğer bir hükümdar sülâlasi daha türedi. 
Lâkin H.385'te Ürgenc emiri Me'mün b. Muhammed o eski birliği kendi lehine kurarak 
"burayı 





“Hârizmşah" lakabını aldı. Me'mün-i Sâni'den sonra "Sultan Mahmud-ı Gaznevi 
zaplederek, Hârizmşahlığı, emirlerinden Altuntaş'a verdi. H 432'de bu sülâlenin düşme- 
siyle Cend emiri Şâh Melik bir aralık Hârizmşah oldu ise de, Selçuklular tarafından ko- 
vuldu. Nihayet Selçuklular zamanında -ismen onlara bağlı olan- Kutbüddin Mehmed ve 
oğlu Atsız ile en büyük ve mühim Hârizmşahlar sülâlesi başladı, Sultan Sencer'in ölü- 
münden sonra başı boş kalan Hârizmşahlar 590'da Tuğrul-ı Selçuki'nin Tekeş tarafından 
katli üzerine Selçuklu İmparatorluğu makamına geçmişlerdi. 607'de Mehmed'in Gürhan'a 
galebesiyle bu devlet Karahıtaylar'ın tâbiiyetinden kurtularak Seyhun'un sağ sahilinden 
Dicle havalisine kadar büyük bir İslâm İmparatorluğu halini aldı. Asya tarihinde ilk ve 
son defa olarak Hârizm'in böyle bir imparatorluk şeklinde gelişmesi, memleketin iktisadi 
gelişmesiyle uygun oldu. Onun coğrafi mevkiinin de bir neticesi olan bu iktisadi münase- 
betleri siyasi emelleri için bir alet olarak kullanmak isteyen Sultan Muhammed 


an nihayet Cengiz Han'la savaşarak imparatorluğun ani çöküşüne bizzat şâhit 
olmuştur, 


Hârizm'de İlmi ve Edebi Gelişme 

Hârizm'i bir Türk memleketi haline getiren son Hârizmşahlar devrinde gerek bu sa- 
hada gerek medeniyetçe buraya bağlı olan Aşağı Seyhun şehirlerinde -iktisadi ilerleme ile 
uygun olarak- büyük bir ilmi ve edebi gelişmeye şâhit oluyoruz. Anlaşılıyor ki dahn bu 
sahanın Türkleşmesinden evvel burada yüksek bir derecede bulunan İslâmi hars seviyesi 
Türk istilâsından sonra da hiç bir suretle düşmemiş, aksine yükselmiştir. O sırada 


HAREZM TÜRKçe, 













ler mevcut olduğu gibi pek kıymetli âlimlerin idaresi gi, 
erden cidden büyük âlimler yetişiyordu: Bu de: 
“saymamak için sadece Zemahşeri ve Şehristâni 
kazanmış bazı tanınmış isimleri vermeği kâfi görüyoruz. 


umumi kütüphanelerin mevcudiyetini, Arapça ve Farsça divanlar ler, 
gelindiğini de ilâve edelim. Hârizm'deki fikri ilerleyişin derecesini 
için bilhassa tamamiyle "rasyonalist" bir "kelâm" mesleği ola, 
in burada daha M.XL. yüzyıldan başlayarak geniş çapta yayıldığını y, 
'her türlü taassub ve ifrattan uzak bir itidal ve müsâmaha ile Yapıldığını 
“kâfi derecede mânalıdır. Hârizmşahlar, diğer bütün İslam hükümdarların, 
büyük hürmet ve riayet gösteriyorlar, maddi yardımlarda bulunuyor. 
Hârizmşah'ın sonradan Tebriz'de bir Ramazan esnasında otuz gün muna. 
eri tertip ettirmesi, Türkan Hatun'un güzel yazı yazması gibi bir takım ha. 
,Hârizmşahlar ailesinin de fikren yüksek bir seviyede olduklarına delildir. 
zm devri Acem edebiyatı için de bir inkişaf zamanı olmuş, Reşidüddin 
Esferengi, Seyyid Zülfikar Şirvâni gibi bir takım şairlerin kasidelerinden ye 
eserlerinden başka onlara ait bazı tarihi kitaplar da yazılmıştır, Meselâ, Mecdüddin. 
Yl Pâiziü'n Neseyi'nin Hârizmşahlar vak'alarını hikâye eden "Şâhinşâh-nâme" adi; 
eser yazdığı 600'de onunla Nesa şehrinde görüşmüş olan AvfTnin ifadesinder 
ktadır. Bunun gibi Nesevi'nin Moğol İstilâsı hakkında gördüklerine ve işittikle: 
lümatına dayanarak yazdığı "Siyretü's Sultan Celâleddin" adlı Arapça tarih de bu 
çok kıymtli bir mahshuldür,Türk idaresi alında böyle ilmi ve edebi bir geliş: 
olan büyük ve medeni Hârizm şehirlerinde acaba Türkçe nasıl bir talihe erişti 7 
diliyle bir takım eserler yazıldı mı ? Bu mühim suale cevap vermek için, ilkin 
nin nasıl Türkleştiğini ve Türk dilinin Hârizmşahlar sarayındaki mevkiini öğren: 
iyetindeyiz. 






VLE ait b 
gibi bütüş 






































Coğrafi mevki icaplarından olarak, eskiden beri bozkırlardaki göçebe kavimlerle ikti: 
n de bulunan Hârizm sahasi etnolojik teşkilâtı itibariyle de bu coğrafi va: 
kurtulamazdı. İşte bu “bozkırlar” tamamiyle Türk kavimleri tarafından 
Sonra, Hârizm'de Türk unsurunun yavaş yavaş kuvvetlenmeye başladığını 
İslâm medeniyetinin temsil edici baskısı alında, İslâmiyet'i kabul ederek 


bilhassa Selçuk İmparatorluğu zama: 












izm lehçesi, kuvvetli ve medeni an'anele- 

Türkçe'nin ve İran'dan gelen Fârisi'nin tesirlerine mu- 
a beraber diğer İran lehçelerinden epeyce farklı olan 
em) Yüzyılda bile sade konuşma değil, hatta yazı lisanı 
a :yhaki söylüyor. Bu Jehçenin bilhassa Yukarı Hârizm 83- 
ortalarında -hatta bazı âlimlere göre belki de VII. yüzyılın 
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ilk yarısında bile- hâlâ yaşamakta olduğunu biliyoruz. Halbuki, H.IV. yüzyılda 
Mâverâünnehr'in ova kısmında ve Zerefşan havzasında konuşuları -yine İran asıllı Soğd 
lehçesi, İran'dan gelen çok sayıdaki Fars muhacirlerinin tesiri ile bir buçuk yüzyıl sonra 
mevkiini tamamiyle Fârisi'ye terk etmiş, Yedi-Su havalisindeki kuvvetli Soğd kolonileri 
ise -V. yüzyılın son yarışında Soğdca'yı büsbütün unutmakla beraber - iyiden iyiye 
Türkleşmeye başlamıştı; bunlarla mukayese edilince Hârizm sahasının mahalli harsı mu- 
hafazadaki kuvvetini eski medeni an'anelere dayandırmak zaruridir; hakikaten de bu eski 
Hârizm medeniyetinin eskiden beri gelen bazı izleri, bozkırlardaki göçebe Türkler üzerinde 
hâlâ devam etmektedir. 


Bozkır göçebeleriyle münasebet sonucu olarak daha M.X. yüzyılda Hârizmliler'in kı- 
yafetçe Türkler'e benzedikleri kaydedilmişse de, memleketin Türkleşmesini -Barthold'un. da 
kabul ettiği gibi - M.XI.-XTII, yüzyıllar arasında olarak göstermek şimdilik zaruridir. 
Moğollar devresinde Hârizm'den bahseden kaynaklar burasını tamamen "bir Türk memle- 
keti" olarak göstermektedirler. Bunun gibi, eski Farsça lugatlerde "Hârizm lügati“ olarak 
gösterilen kelimelerin büyük kısmı da, halis Türkçe'dir. Anlaşılıyor ki, Selçuklu hâkimi- 
yeti devrinde kuvvetlenen Türkleşme işi, yine bir Türk sülâlesi olan Hârizmşâhlar'ın. yar- 
dımı ile çabucak ilerlemiştir. Bu ameliyenin, Aşağı Hârizm'de daha çabuk muvaffâkiyetle 
neticelendiği muhakkaktır. Bu sahanın böyle Türkleşmesinde Türk meselesi de lisan tarihi 
için fevkalâde ehemmiyetlidir: Türk muhaceretlerinin şekil ve mahiyeti hakkında yukarıda 
verilen izahata göre, buraya muhtelif şubelerden Türk ve Türkmen zümrelerinin gelip yer- 
leştiği pek tabiidir. Tarihi malumatımıza göre, V.yüzyılda ise eski Oğuz steplerine gelip 
yerleşmiş olan -ve yine lehçe bakımından Oğuzlar'la aralarında yakınlık bulunan- Kıpçak 
şubelerine mensup Türkler'in bu hususta tesirli olduğu ortaya çıkar. Her halde Hârizm sa- 
hasında Oğuzlar, Kalaçlar, Kimaklar, Bayavatlar, Kıpçaklar ve bilhassa Kanglılar gibi 
muhtelif şubeler, birbiriyle ve yerli halk ile karışarak, memleketi Türkleştirmişlerdi. 
Şehirlerdeki bu karışık Türk unsurlarından başka, kendi reislerinin maiyetinde bir takım 
göçebe Türkmen aşiretleri de Hârizmliler'in askeri kuvvetini teşkil ediyordu. İşte bu bakış 
açısından, daha şehirlerde hâkimiyetini kurmadan evvel, bilhassa orduda ve sarayda, ko- 
nuşma dili olarak Türkçe'nin hâkim lisan olduğu muhakkaktır. Bununla birlikte bü hal 
resmi lisan olarak Fârisi'nin ve ilim lisanı olmak üzere de Arapça'nın kullanılmasına 
mâni olamamıştır. Hârizmşahlar'ın son tarihçisi Nesevi, Celâleddin'in veziri Fahreddin'in. 
gayet güzel Türkçe konuştuğunu Celâleddin'in Türkçe'den başka Fârisi ve Ermenice'yi de 
bildiğini bilhassa kaydetmektedir. Ancak, göçebe Türkler ve onların emirleri arasında Türk 
an'anelerinin ve Türk lisaninin hâkim olduğu, yabancı harsların onlara nüfuz edeme- 
diği,yine aynı müellifin ifadesinden anlaşılıyor. Hârizm Türkleri arasında bilhassa 
Kanglılar çoğunluğu ve devletin başlıca dayanağını teşkil ettikleri için, Moğol istilâsından. 
evvel orada hâkim bulunan Türk lehçesine de “Kanglı lehçesi" adını verebiliriz. Böyle ol- 
makla beraber Kıpçak ve Oğuz lehçeleriyle yakın bir akrabalığı olan bu lehçenin sonraki 
tekâmülü üzerinde Hârizm 'deki diğer Türk şubelerinin lehçeye ait tesirleri olduğu, yazı di- 

linde ise, hatta Kâşgar havalisindeki edebi Türkçe ile yazılmış eserlerin de nüfuz icra ettik- 
lerini söyleyebiliriz. Kutadgu Bilig ve Atebetü'-hakayık 'la devam eden klâsik an'aneyle 
































m inin geliştirdiği halk tasavvuf edebiyatı an'aneleri, Hârizm; 
m sonra, üstün bir kudretle devam etmiş bu 
edebi Türkçe'nin teşekkülü üzerinde Kangli lehçesinden başka, 
iü de ki Oğuzca ve Hakaniye Türkçesi tesir etmiştir. 
mahşeri ve Mukaddimetü'l-edeb 
Moğol iris Hrizm'in medeni merkezlerini çok müthiş tahriplere uğrattığı içi 
K ki bu devirlerden kalmış Türk dili yadigârları çok sınırlıdır. İşte bu eserlerden en eç. 
olarak Keşşâf adlı meşhur tefsirin ve Kitâbü'l-Mufassal adlı gramerle Nevâbigür. 
im ve Etvakü'z.Zeheb gibi eserlerin sahibi allâme Ebu'l-Kasım Mahmüg 
Zemahşeri'nin Mukaddimetü'l-edeb adlı meşhur klasik lugat kitabını gösterebiliriz. 
"Mekke'de uzun müddet mücavir kaldığı için "Cârullah" lakabıyla da meşhur olan 
Zemahşeri (1074-1134) 'Hârizm'de yetişen tanınmış Mu'tezile ricalindendir. Arap dilinin 
dillerden üstün olduğuna inanmakla beraber, Mukaddimetü'l-edeb'in Arapça metni 
” a aya BE Geri Hrm: kli olan Hârizm Tehçesine ve Hârizm 
kçesi Hâri ar'dan Atsız henüz Sultan Sencer'e tâbi olduğu 
bürsırada “yani 537'den sonlarından evvel yazılıp ona ithaf edilen bu eseri bizzat bir kaç 
dile tercümesiyle beraber yazdığı, müellifin ifadesinden anlaşılmaktadır. 


Bu eser hakkında pek etraflı incelemelerde bulunan Zeki Velidi Bey Hârizm'de yazılan 
nüshaların Fârisi, Türki, Hârizmi tercümeleri içine aldığı hal iğer sahalarda isünsal| 
ii ala Arap cini ece mahal TT sel Tan'a yazılan 
“Anadolu'da yazılanların Türkçe- tercüme etüklerini ve eski Hârizm nüshalan- 

a işer trafından yazılan sl ndan alındığını ileri sürmüştür. 
de İstanbul kütüphanelerinde, bu eserin Hârizm'de dört lisan üzerine yazılmış 

kiymetli nüshalarından başka Altınordu ve Mısır Kıpçak lehçesiyle ve Eski Anadolu 
Türkçesi, Türkmen lehçesiyle yazılan nüshaları da bulunduğu cihetle, bunların lisan bir 


kımından küçük bir mukayesesinden, Hârizm nüshasındaki Türkçe'nin Moğollar dan ev- 
Yelki deyre ait ve müellifin kendisi tarafında yazılmış olduğu meydana çıkmaktadır. Lisan 
tar mors ından âdetâ Mahmud Kâşgari'nin eseri kadar kıymetli olan Mukaddimetü'l- 
edebi bir bakımdan onu tamamlayabilir. Mahmud'un kitabında Hâkaniye Türkçesi'ne ait 
m Olduğu halde Mukaddimetü'!-edeb daha fazla bu eski Oğuz. Kanglı. Kıpçak! 
a e Yani Balı Türkçesi'ne mensup olan Hârizm Türkçesi tafsilâtını içine almakta- 

2 medreselerde talebenin klasik kitap ol. 





A arak kullandıkları bu eserde, Arapça metin 
muhtelif dillerde , 
ZEyniMeşâyih Mi rcümeleri Kaydolunur. Zemahşeri'nin başlıca talebesi ve halifesi 

bazi Birele  ç,  banmed bin Ebi Kasımü1.Bakkalür1.Hârizmi (6. 576) de Kur'an'dan 


ikalar, Türk dilinin Hârizm'de 
kazandığını göstermektedir. 
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'Hârizm'de Yesevi Halifeleri 
Hakim Sülyman Ata ve Eseri 


Hicri V.-VL yüz yıllarda bütün İslâm âlemini kaplayan tasavvuf cereyanı Hârizm s0 
hasında da süratle gelişmiş, büyük merkezlerde tanınmış süfiler yetişerek, başlarına her $i- 
nıf halktan binlerce mürid toplamışlardı. Moğol istilâsından biraz evvel Hârizm'de büyük 
bir nüfuz kazanan ve 618'de Moğol istilâsında bir çok dervişleriyle beraber şehit düşen 
Kübreviyye tarikatı kurucusu meşhur Necmeddin Kübrâ ile bir çok tanınmış halifelerini 
bu arada sayabiliriz. Nüfuzlarını medeni merkezlerde kurabilen bu süfilere karşı, VI:yüz yı. 
lın son zamanlarında buralara Ahmed Yesevi halifeleri gelmeye; bilhassa İran harsına tâ- 
mamiyle yabancı köy halkı ile göçebe Türkler arasında tarikatlarını yaymaya ve telkin et 
meye başladilar. Bunların mühim bir kısmı, esasen Hârizmli olup Yesi'de Tarikata giriş 
âdâbını tamamladıkan sonra memleketlerine dönüyorlardı, Hârizm sahasına yeni gelerek 
İslâmiyet'i henüz sathi bir surette kabul etmiş- veya belki de etmemiş- Türk kabilelerinin 
İslâmlaşmasında bunların tesiri olduğu muhakkaktır. Bu Yesevi dervişleriyle beraber bu- 
raya Ahmed Yesevi'nin Türkçe hikmetleri geliyor ve halkın basit dini zevkini okşayan bu 
eserler burada da samimi bir karşılık bulunuyordu. İşte Ahmed Yesevi'nin üçüncü halifesi 
Hârizm'i irşada memur olan Süleyman Ata, çevresinin'bu mânevi ihtiyacını tatmin 
, şeyhinin hikmetlerini taklit ederek "Hikmetler" yazmaya başlamıştır ki, onu bu va- 
dide Ahmed Yesevi'nin ilk ve en mühim takipçisi olarak kabul edebiliriz. 582'de vefat et- 
miş Ak Kurgan'a defnedilmiş bulunan bu s0fi, hayatında Hârizm'de büyük bir nüfuz ka- 
zanmış öldükten sonra da menkıbeleri Orta Asya ve Volga Türkleri rasında hâlâ unutul- 
mamıştır, Bakırgani lakabıyla tanınmış olan Hakim Süleyman Ata'ya isnat edilen mahsul- 
ler Bakırgan Kitabı, Ahır Zaman Kitabı gibi eserlerdir. Orta Asya ve Volga Türkleri ara- 
şın zile okunan ve çok sayıda tabları bulunan bu eserler, filoloji bakımıdan aslâ 
eski metinler değildir; Divan-ı Hikmet hakkındaki düşünceleri aynen bunlara da tatbik ede” 
biliriz. Bunların en mühimi, hikmetler mecmuası olan Bakırgan Kitabı ise de, bunun 
içinde de Hakim Süleyman Ata'ya ait olmayan bir çok sonradan girmiş parçalar daha var- 
dır. Süleyman Ata'nın şiirleri vezin, şekil, mevzu, ilham bakımından Yesevi'nin eserlerin- 
den hemen tamamen farksızdır. Yesevi tarzında hikmetler yazmak, bedii ve şahsi bir şey. 
değil, daha ziyade Yesevilik tarikatına mahsus âdâba ait olduğu cihetle şeyhine şiddetle 
bağlı olan Hakim Süleyman Ata onu aynen taklit etmiş ve bu edebi an'aneyi ilk defa 
kurmuş olmak şerefini kazanmıştır. Eserlerinin, şeyhinin Hikmetleri'yle beraber sekiz 
yüzyıldan beri halk arasında devamlı olarak yaşaması, işte bundan dolayıdır. Seyhan dâire- 
sinde vücuda gelen edebi cereyanların böyle derhal Hârizm'e de intikal etmesi, Hârizm'in 
umumi Türk harsındaki ehemmiyetini kuvvetlendirmek bakımından, bilhassa mânalıdır. 


























,Şemseddin Mehmed bin Kays ve Tibyânü'l-Lugati't-Türki Alâ 
Lisani'l-Kanglı 








Hârizmşahlar devrinde en son yazılan Türkçe eserlerden olmak üzere Mehmed bin 
Kays Celâleddin Hârizmşah adına yazılı ürkçe lugat kitabını sö: iliri, Si 


Mühennâ İlhanlılar devrinde yazmış olduğu "Kitâbü Hilyeri'Lİihân ve Halberi/'Llisân"ladli 
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ği gibi bu eseri ilk tab' eden Melioransky'den beri böyle 
inceye kadar müsteşrikler : 
da henüz hiç bir bilgi elde edememiştir. Bize göre bu Mehp, 

Mu'cem fi Me'âyir-i Eş'âri'! Acem adlı Meşhur 
din bin Mehmed bin Kaysü'r-Râzi'den başka biri olamaz l 
'müddet Mâverâünnehir, Horasan, Hârizm'de Yaşamış ve şo, 
fan da korkarak, Bağdat'ı fethe giden Hârizmşah ile birli, 
i. Moğol istilâsı vak'alarına bizzat şâhit olup hatta iki defa Rey 
“düşmüş, Moğol hücumundan taraf taraf kaçan Mehmed Hârizme 
birlikte dalma yanında taşıdığı diğer nefis kitapları "Ferrezin" hâilesin; 
d Hârızmşahlar'ın kati sukütu üzerine Irak'tan Fars'a hicret eden 
Zengi'nin, sonra da oğlu Ebü Bekir'in yanında bulunmuştur. İşte meşhi 
ii burada 630 tarihlerinde, eski müsveddelerinden nasılsa ele geçirdi 
surcüyle Arapça olarak yazdı; lâkin sonradan Fars fuzalâsının ricak 
Kısma ayırarak Acem edebiyatına ait olan "El- Mu'cem fi Me'âyir-i Eş'âri 
iyla ve farsça olarak vücuda getirdi. Mehmed bin Kays bu mühim eserden başl 
ait Kitâbü Kâfi fi'l-Arizayn ve'l-Kavdfi ve Hadâyikü'l - Mu'cem adlı eseri 
fat tarihini bilemediğimiz bu yazarın Hârizmşahlar sarayına olan kuvve 
şünülürse, Celâleddin adına yazılan Türkçe lugatın da ona ait olduğunu k 
söyleyebiliriz. Lugar-i /brâhim Şâhi Tasnif-i Mevlânâ İbrâhim Fârüki adıy| 
Fesitesi Kütüphânesi'ndeki, Farsça bir lugat kitabının kaynakları arasında $ 
“Lügati't Türki Alâ Lisâni'l Kanglı” adındaki eser, bizim fikrimize gön 
d bin Kays'ın “Celâleddin Hârizmşah adına yazdığı kitaptan başka h 
Fârüki” nin kitabında bu Kanglı Lugati nden alınan Türkçe'leri 
olması Sâmamen bunu kuvvetlendirdiği gibi Kanglı Lugati'de anci 
r devresinde yani Kanglı'lar'ın bütün Hârizm"de maddeten çok büyük bi 





































m zaza Yazı Celâleddin adına yazılacak Türkçe bir lugi 
 UgAti Olması gayet tabii idi. İşte bütün bu tafsilât Hârizm'in daha Moğt 
€vvel Türk harsı için ne kadar kuvvetli bir merkez olduğunu açık bir st 


e onri, daha V. yüzyılda Kâşgar havalisinde başlayan Tüf 
LL AYAŞ yavaş Seyhun kıyılarına ve Hârizm'e doğru genişleyt 
e için oralarda Yeni merkezler vücuda getirmiş, Arapça'nın * 
i « Türkçe'nin “Doğu Ve “Batı” lehçeleri de medeniyet lisanı olar 
ye e Aşağıdaki bahisle bu hareketlerin Moğol istilâsında 
istikametler z de geliştiğini hars tarihimizin umumi çerçevesi içind 

Yl€ anlatmaya çalışacağız. 
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TASAVVUFİ HALK ŞİİRİNİN BAŞLANGICI 
Türkistan'da Süfiliğin Yayılması: İlk Türk Süfileri 


Türkler için hiç yabancı saha olmayan Horasan, süfilik cereyanının da başlıca merkez- 
lerinden biriydi; bunun için Mâverâünnehir İslamlaştıktan sonra, bu cereyanın, 
İslâmiyet'in evvelce takip ettiği yollardan Türkistan'a gireceği gayet tabii idi ve öyle de 
oldu. Hemedan, Nişabur, Merv, nasıl TI yüz yılda süfilerle doldu ise, IV. yüz yılda 
Buhara'da, Fergana'da da şeyhler çoğaldı; hatta Fergana Türkleri kendi şeyhlerine “Bâb” 
adını veriyorlardı. Esasen, eskiden Horasan'a gelmiş olan Türkler'den de Muhammed 
Ma'şuk Tüsi, Emir Ali Aba gibi bazı tanınmış süfiler yetişmişti. İşte bu âmiller tesiri ile 
Türkler arasında süfilik cereyanı süratle yayılıyor. Buhara, Semerkant, Kâşgar gibi büyük 
İslâm merkezlerinden, bir çok fedakâr dervişlerin göçebe Türkler arasına yayıldıkları ve 
yeni akideler, mefkureler götürdükleri görülüyordu. Kendilerine ilâhiler, şiirler okuyan, 
Allah rızası için iyilikte bulunan, dalma müthiş cehennem azapları ile korkutan dervişleri. 
saf Türkler, eskiden dini bir kutsiyet verdikleri “ozan” lara benzeterek hararetle kabul edi- 
yorlar, dediklerine kolayca inanıyorlardı. 


Bu suretle, İslâmiyet'i kabul eden Türkler arasında, eski ozanların yerine “Ata” veya 
“Bâb” ünvanlı bir takım dervişler kaim olmuştu. An'aneye göre, ashâbdan olarak gösteri- 
len Arslan Bâb ile İslâmi menkibeye göre, İslâmiyet'i anlamak maksadıyla Ceziretü'l- 
Arab'a kadar gelerek güyâ Ebü Bekir ile görüşen ve o suretle İslâmiyet'i kabul eden ozanlar 
piri meşhur Korkut Ata Çoban Ata vb işte bunlardan kalmış birer hâtırayı yaşatıyor. 
Fakat bu ilk Türk süfilerinin en tanınmışı kendi nâmına izâfetle “Yeseviye” ünvanlı bir 
tarikat kurarak hâtırası Orta Asya Azerbaycan”, "Anadolu, Volga” Türkleri arasında yaşa- 
yan Hoca Ahmed Yesevidir. 


Hoca Ahmed Yesevi ve İlk Türk Tarikatı 


Yesi (Türkistan) şehrinde büyüyüp yaşadığı cihetle “Yesevi” lakabı ile tanınan bu pek 
mühim Türk süfisi, o sıralarda Mâverâünnehir'in pek büyük ve kuvvetli bir din merkezi 
sayabileceğimiz Buhara medreselerinde okuduktan sonra, meşhur Şeyh Yusuf Hemedâni 
(440-535)'ye intisap etmiş ve hatta onun üçüncü halifesi olmuştu, Ahmed Yesevi sonra- 
dan Yesi şehrine dönerek Yesevilik tarikatını kurdu. Etrafına kolayca binlerce mürid top- 
ladı; umumi vaziyet de buna pek müsait bulunuyordu. Melikşah'tan sonra Mâverâünnehir 
ve Horasan'ı aynı hâkimiyet altında birleştirmeye muvaffak olan Sultan Sencer ölmüş. 
Hârizmşâhlar'ın devleti Selçuklular'dan sonra büyük ve kudretli bir İslâm imparatorluğu 
olmak istidadını göstermişti; işte tam bu sırada Doğu Türkistan'da Kolça civarında e 
Yedi-Su havalisinde epeyce kuvvetli bir İslâmlaşma hareketi gelişiyordu. Şeyhlerin ve 
tekkelerin pek çoğaldığı bu esnada Hoca Ahmed Yesevi, Sir-derya havalisinde, Taşkent 
mülhakatında, kuzey bozkırlarında pek büyük bir şöhret kazandı; etrafına İslâmiyet'e yeni 
fakat çok kuvvetli ve çok samimi bağlarla bağlanmış saf Türkleri topladı. Bundan dolayı, 
Arap ve Acem lisan ve edebiyatlarına olan derin vukufu ile beraber, çevresine tesirli bir 
şekilde hitap edebilmek için sade Türk dili ile bir çok manzumeler vücuda gelirdi: “Âdâb- 
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“Türkler'in Halk edebiyatından alınmış, eşki Yağ 


v'ler yazdı. Mufinü'lemürid in sayfa kenarlarına yazı)mış bulunan Cevâhirüesrar adli eser de aynı 
mahiyette dini-tasavvufi bir manzumedir. 

“Türkistan'da onuncu yüzyıldan itibaren geniş ve pi lk a 

etmiştir. Bu edebiyatın temeli, yazılı ve sözlü destanlara day; Kıpçak sahasının önemli ve hacimli eserlerindendir. Kitap, Mısır'da 1387 tarihinde 
tar Ahmed Yesevi, Kâşgarlı Mahmud, Balasagunlu Yal Berke Fakih tarafından İskenderiye Naibi Emir Bacman adına Arapça'dan, satır altı usulüne 
“Ahmed gibi ilim ve fikir adamları Karahanlı sahasını Yük göre tercüme edilmiş bir fıkıh eseridir. Ayasofya  ilipenesi 1016 numarada kayıtlı 
haline getirmişlerdi.Bu altın nesli devam ettiren ikinci kuş olan nüsha 498 yapraktır- Aynca Yusuf Ağa Kütüphanesi 'nde de bir nüshası vardır. Ancak 
ğ “Kıpçak sahasında yetişmiştir.Çok geniş bir coğrafyada teşekki onun hangi tarihte yazıldığı bilinmemektedir. Metin, Alan Ördüz kapsa yazı dilinin özel 
de Fahreddin Mübârek Şah ve Zemahşeri gibi ilim ve fiki likleri taşımaktadır. Eserin tamamı Lü. Edb,Fak, Türk Dili ve Edebiyalı öğrencileri tara- 
eden üçüncü nesil ise, o devrin Türk edebiyatını hem çeşitli fından mezuniyet tezi olarak işlenmiş ve dizini hazırlanmıştır. 

geliştirmiş ve yücelmiştir. Bu edebiyatın eserlerini şöyle snf || 4. Kitâbu fi'lfikh bi lisani'tTürki 


Mısır Kıpçakçası ile yazılmış bir fikih kitabıdır. Ali Emiri Kütüphanesi Feyzullah 
Efendi bölümünde 1046 numarada kayıtlıdır ve tek nüshadır. 14. yüz yılda yazılmışur. 


295 yapraktır. Eser üzerinde, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi'nde bir 
doktora tezi yapılmıştır. 


5. Nehcü'l-ferâdis 


Kerderli Mahmud isimli kişi tarafından Hârizm Türkçesi ile yazılmış önemli ve ha- 
cimli mensur bir eserdir. İslâmi Türk edebiyatı içinde bir dini edebiyat türü olan Kırk 
Hadis kitabıdır. Yani Hazret-i Peygamber'in hadislerinden seçilmiş. kırk hadisi açıklamak- 
lurhan oğlu Nâsır olan müellif, Hârizm çevresinde Rıbât-ı Oğuz kasabasındı tadır, Eser 444 sayfa hacmindedir. Onar fasıllık dört bab halinde tertiplenmiştir, Her faslın 

izi mahlasını almıştır. başında Türkçe'ye çevrilmişi ile beraber bin hadis vardır, Elimizdeki nüsha 1358 tarihinde 
istinsah edilmiştir. Süleymaniye Kütüphanesi Yeni Cami kitapları arasındaki nüsha Janos$ 
Eckmann tarafından 1959 yılında tıpkı basım olarak yayınlanmıştır. Ayrıca Ali Fehmi 
Karamanlıoğlu da eserin dil özelliklerini incelemiştir.(7DED. XVI-XIX,1968-1971) Daha 


ül ini, bu konuda yazılmış Arapça kaynaklardan faydalanarai 
çok iyi Arapça bildiği, eserine aldığı âyet ve hadislerden anlaşılmak 
yi e yazdığı eseri yer yer manzum parçalarla süslemiştir. 


S1 bili dan hazı i 
bilinen Kısasü'l-enbiyâ'nın en eski nüshası Londra" 'dadır.Bİ an hazırlanmış olan çeviri yazılı metni yayınlamışlardır. 


1948 yılında tıpkı basım halinde basılmıştır. 


sinin tabii bir devamıdır. Dini konuları ihtiva eden bu eserin Arapçası'nın yazarı Ebü'l-Leys, Hanefi mezhebi: 
nin büyük fıkıh âlimlerindendir. Kansu Gavri için tercüme edilen eser, sonundaki ibareden 
anlaşıldığına göre İsenbay b. Sudun tarafından istinsah edilmiştir. 


6. Kitâb-ı Mukaddime-i Ebü'l-Leys es-Semerkandi 


ri tarafindan yazılmış dini-tasavvufi manzum bi v i Zi. p ç 
sohada yazılmış eserlerin en küçüğüdür. 51 sayfa ve 90i Arapça'dan yapılan bir satır altı tercümesi olan eserin Memlük Kıpçakçası özellikle- 


bebe Mirmenlere hem İslamın fıktunı hem de 48 i2üihtiya eden nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü'nde 1451 numara ile 
Yazılışının sebebi de kolayca okunma kayıtlı olup 47 yaraktan ibarettir. 

7 DEN Eser, öğretici mahiyette olduğu İŞİN © Ananıasz Zajac?koweski 1959 yılında önce kısa bir dil analizini, sözlüğünü, Arap VE 
: tek nüshası Bursa Kütüphanesi'ndedir: Latin harfleriyle yazılmış metnini, daha sonra da 1962 yılında faksimilesini Deşretmiştir. 


sonra 1988 tarihinde Semih Tezcan ile Hamza Zülfikar, vaktiyle Janos Eckmann tarafın. 


yağli 


Si 


yav 
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ve indeksini 1976 yılında İÜ, Edebi 


yat EF; 
tirme tezi olarak hazırlamıştır. akü 


dini-edebi eserlerinden biri olan Kıssa-i Yüsuf'un, Ali 

manzum olarak yazıldığı Fuad Köprülü tarafından 1ESDir eg 

biyatı bakımından büyük önem taşıyan bu eser, Kazan'da 184 
defa basılmıştır. İ.Ü-Türkiyat Enstitüsü'nde de bir nüsha b, 

n kütüphanelerinde ise, değişik yazma nüshaları bulun; i 
asılan nüshanın Almanya'da bulunduğu da bilinmektedir. Anca 
kesin olmakla beraber, 13, asırdan 19, asra kadar defalarca Kazan'da hş 
dan hem Doğu Türkçesi, hem de Batı Türkçesi özelliklerini 
nde K. Barthold, Brocelmann, Houtsma, Fuad Köprülü ve A.Caferoği, 

çalışmışlardır... 
emli özelliği, 13, asırda hece vezni ve Türk dörtlüğü denilen nazım şek 

. Ayrıca, İran edebiyatının ünlü destan şairi Firdevsi ve hamse şi 
sonra bir Türk şairi tarafından yazılmış olmasıdır. 


£ yalin ünlü şairlerinden Hârezmi tarafından yazılan bir mesnevidir. Müeli 
küçük nâme halinde tertip etmiştir. 


/mefâilün / feülün vezninde yazılan eserin içinde kıtalar, gazeller ve Farsç 

da mevcuttur. Eser 1352 yılında Hâce Muhammed Big adlı devlet adamın 

iş Şairin devrinde hem Hârizm, hem de Altın Ordu ve Mısır'da şöhretsi 

bilinmektedir. Arapça, Farsça ve Türkçe şiir yazabilen şair Türk dilini de us 
bir sanatkârdır. 


dı e Uygur yazısıyla, diğerleri Arap yazısıyla olmak üzere dört nüshası bulun 
Bir Eygur harfli nüsha ile Arap harfli nüshalardan biri British Museum'da, diğer ik 
z ilet Kütüphanesi'nde bulunmaktadır, 


KN Tor nüshasını T.Gandici, A.M.Şçerbak, British Museum'daki Ara) 
Nadjib ve İstanbul Millet Kütüphanesindeki Arap harfli iki nüshayi 
.neşretmişlerdir. 


İm tarafından 1368 yılında yazılmış bir destandır 


Sultan”dır. 


mıştır. Genelli 4 bir sultanın maceralarıdır. Eser fâilâtün! 
Gİ likle halk arasında yaşayan çeşitli efsaneld 
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manzum olarak destan tarzında ifade edilmiştir. Ancak tahminlere göre İran şairi Feridüddin 
Attâr'ın aynı isimli eserinden Türkçe'ye aktarılmıştır. Eser 1872 tarihinde Kazan'da hasıl 
mıştır. 


HÂRİZM SAHASINDA TÜRK EDEBİYATI 
3. Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i 


Hüsrev ü Şirin mesnevisi 1341 yılında Altın Ordu sahasında Kutub mahlaslı bir şair 
tarafından yazılmış olup, yegâne nüshası Bibliotheguc Nationale'de 312 numara ile kayıdı 
bulunmaktadır. 


Kutub, bu eseri, Nizâmi'nin aynı adı taşıyan mesnevisinden, Altın Ordu hükümdarı 
Tini Bek Han ile onun eşi Melike Hatun adına Türkçe'ye tercüme etmiştir. Kitabın baş, 
kısmında Tini Bek Han ve eşi Melike Hatun için yazılmış bulunan methiyelerden, bu hu- 
sus kesin bir şekilde tesbit edilebilmektedir. Tini Bek'in, babası Özbek Han'ın ölümünden 
sonra 1341'de hükümdar olduğu ve 1342 yılında da kardeşi Canı Bek tarafından öldürül- 
düğü bilindiğine göre, Kutub'un bu eseri 1341-1342 yılları arasında yâzmış olduğu husu- 
sunda da her hangi bir tereddüt bahis konusu değildir. ; 


Eserin başındaki tevhid ve na't ile “Çehâr Yâr", Tini-Bek Han ve Melike Hatun için 
methiyeler kısmında ve bir de “Sebeb-i Telif-i Kitâb” bölümünde Nizâmi'den Zaruri olarak 
ayrılmış bulunan Kutub, hikâyenin kuruluşu, konusunun seyri ve neticesi bakımından 
Nizâmi'ye sadık kalmıştır. Ancak Nizâmi'nin eseri, bugüne kadar gelmiş olan şekli ile, 
5700 beyit civarındadır.Kutub'a ait eldeki metin ise 4370 beyitür. Böylece eserin aslı ile 
tercümesi arasında 1300 beyitlik bir fark vardır, Aslı ile tercümesi arasındaki bu hacim 
farkı bize bazı ihtimalleri düşündürmektedir. 


Mümkündür ki şimdiye kadar bu eserden bahseden kaynaklarda iddia edildiği gibi, 
Kutub, Nizâmi'nin oldukça uzun ve edebi sanatlarla süslü bazı tasvirlerini kısaltmış ol- 
sun. Bu ihtimal varıt görülmediği takdirde, bizim elimizdeki Kutub'a ait metnin, müsten- 
sihlerin ihmali neticesinde, eksik olduğunu kabul etmek gerekmektedir. Hem bu hususün 
bem de Kutub'a ait metnin,aslına göre hangi noktalarda eksik olduğu meselesinin aydın 
lanması, her iki metnin beyit beyit karşılaştırılmasına bağlıdır, Fakat şu kadarını belirte- 
lim ki Nizâmi'nin eserinde bulunan ve hikâyenin seyrini gösteren bahis başlıkları 
Kutub'un eserinde de aynen vardır. Bu gösteriyor ki tercümede veya istinsahta mevcut olan, 
eksiklikler, hikâyenin akışını ve bütünlüğünü bozacak mahiyette değildir. 


Vezin bakımından eserin aslına sadık kalan şair, sadece “Çehâr Yâr" methiyesini 
Kutadgu Bilig vezni ile yazmıştır. 


Kendisinin de kuvvetli bir nâzım olduğu eserin baş kısmına yaptığı 271 beyitlik ilâ- 
veden anlaşılan Kutub'un, Nizâmi'nin mesnevisinin başarı ile Türkçe'ye naklettiği söyle- 
nebilir. 


A.Zajaczkowski de eserin aslı ile tercümesi arasında yapmış olduğu mukayeselerden' 
Sonra bu neticeye vardığını belirtmektedir. 




























MAREZM Türk, 


İarına rastlanmaktadır, Ancak bu hataların Kutub'g ait 
4 i Türkçe'ye tercüme etme kudret ve kabili 
eserle de bunu ispat eden Kutub'un, bir takım. iğ 
değildir. Aşağıda anlaşılacağı üzere bu kabil haç zl 
ir.Zira kitabın sonuna müstensih tarafından eklen; 
in gösterdiği bozukluk bu tahminimizi kuvvetlendirecek yi 


lizâm 


'koyduğ 


ha olarak bilinen eldeki metin,- eserin yazılışından 42 YIl song 
ih adlı bir Kıpçak fakihi tarafından İskenderiye'de Altın BOĞA adıy 
nüshadır. Eserin sonunda müstensih tarafından eklenmiş olan veğ 
ndili, esas itibarı ile asıl metnin dilinden farksızdır. 


eki eserin yazıldığı çevre ile istinsah edildiği çevre daha doğrusu müeli 
bulundukları çevre, aynı kültür ve yazı dili çevresidir. 


metin boyunca yedi defa geçen (-dan, -den) çıkma hali ekinin iki tane 
sma aittir. Bir de şahıs zamirlerinin ilgi halinden sonra çıkma hali ed 
mevcut dört örneğin iki tanesi gene müstensih tarafından ilâve edile 


k farklar bize müstensihin Kıpçak bölgesine mensup olduğunu düşündürebili 
Yazılmış bulunan Codex Cumanicus'ta çıkma hali eki -dan, “de 


nında bir Şey daha öğreniyoruz. O da müstensihin sık sık vezin hatalar 


nüshad müsteasihe Ve istinsah tarihine dair başka bir kayıt bulunmadığın 
w Berke Fakih'in elinden çıkan nüsha olarak kabul etmek durumundayli 


sahasında yazılmış olarak bilinen ilk edebi eser olan Kutub'un Hüsrev! 
m tesbit edilen 21 Hüsrev ü Şirin veya Ferhad u Şini 
bir imtiyaza sahip olan bu eserin müellifi hakkında, yazık K 


ln gerekse Mısır'da yazılmış olan eserler dahi 
ime ii alan eserlerdir. Kutub'un Hüsrev ü Şirin! 
ve aşki Birer Ye makletmesi hem de alışılagelimi 
AYatına ait ve İran Yi işlemiş olması bakımından pek mühim 
u e bilhassa Nizâmi'nin eserlerin 
hazinesinde be ifade etmek o devir Türkçesi'nin bülüf 
z lunup da henüz yazı diline geçmemiş bi 
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Gerçekten de Nizâmi'nin mesnevisini yüzde seksen nisbetinde Türkçe kelimelerle kar 
şılayan Kutub'un bu &seri zengin bir sözlüğe sahiptir. Belli başlı Türkçe sözlüklerin hiç 
biri tek başına Kutub'un Hüsrev ü Şirin'ini karşılayacak mahiyette değildir, 

Kutub'un bu eserini Türk şivelerinden hangisine dahil etmek gerektiği hususunda çe- 
şitli görüşler vardır. 


Umumiyetle Alun Ordu sahasında yazılmış Kıpçakça bir eser olarak kabul edilen 
Hüsrev ü Şirin hem Hârizm yazı dilinin hem de Çağatay Türkçesi'nin hususiyetlerini tâ- 
şımaktadır. Esasen XII. ve XIV, yüz yıllar Türk dilinin yeni yeni kurulan çeşitli kültür 
merkezleri etrafında edebi şiveler olarak henüz teşekkül etmeye başladığı geçiş devirleridir. 
Bu yüz yıllarda gerek Mısır gerekse Altın Ordu Kıpçakları'nın henüz istikrarlı ve hudutları 
çizilmiş bir yazı dili geleneği yoktur. Bu bakımdan eldeki metni incelerken bâriz hususi» 
yetlerine göre hüküm vermek mecburiyetindeyiz. Zaten Türk şivelerini kesin ve tama» 
miyle farklı hususiyetlerle birbirinden ayırmak her zaman mümkün değildir. 


Bu eser, füll çekimi şekilleri bakımından Çağatay öncesine yakın olmakla beraber ses 
hususiyetleri ve kelime hazinesi bakımından Kıpçak Türkçesi'nde rastlanan hususiyetleri 
taşımaktadır. 


4. Gülistan Tercümesi (Kitâb Gülistan Bi't -Türki) 


Büyük İran edibi Sâdi'nin Gülistan adlı eserinin Türkçe'ye bilinen ilk tercümesidir. 
Kelime hazinesi ve gramer özellikleri ile çok önemli olan bu eseri Saraylı Seyf tercüme 
etmiş, ancak kendisinden de bazı şeyler ilâve ederek eseri tercüme görünümünden çikar- 
maya çalışmıştır 


Saraylı Seyf, Gülistan Tercilmesi'nin Bathas Bey'in isteği üzerine yapmış ve 1 
Şevval 793 (1 Eylül 1391) tarihinde tamamlamıştır. Eserin tek yazma nüshası 
Hollanda'nın Leiden Akademisi Kütüphanesi'nde 1553 numara ile kayıtlı bulunmaktadır. 


Kitabın asıl tercüme kısmı 355 sayfa tumaktadır ki belki de Farsça Gülistan'ın hac 
minden büyüktür, Eserin tıpkı basımı, bir önsöz ile birlikte 1954 yılında Prof.Dr.Feridun. 
Nafiz Uzluk tarafından yayınlanmıştır. Ali Fehmi Karamanlıoğlu Gülistan Tercümesi'ni! 


doçentlik tezi olarak 1967 yılında hazırlamıştır (bu çalışma 1978 yılında MEB yayınları 
arasında yayınlanmıştır), 


Macar Türkoloğu A.BodrogLigeti eseri 1969 yılında Budapeşte'de neşretmiştir. 


Gülistan Tercilmesi en son olarak Prof.Dr.Emir Nadjib tarafından 1975 yılında Almas 
Ata'da iki cilt halinde yayınlanmıştır. 


TM. İLMİ ESERLER 
1. Kitâbu fi İlmi'n-nüşşâb 


Sultan Meliküddin Zahir Berkuk'un kölesi iken sonradan yakınları arasına karışan 
Mahdum Tolu Bey'in isteği ile Arapça'dan tercüme edilen bu eserin iki yazma nüshasının 


HAREZM TÜRKÇeş 





si stanbul Bayezid Genel Kitaplığı Veliyüddün 


ii olan yazmanın İb - 66 a varakları varakları 


"üstensihi, sonundaki ibareden anlaşıldığına gör, 


Mi Paris Bibliothegue Nationale'de Türkçe yazmalar kıç. N 


içinde bulunmaktadır. Bir giriş kısmı ile beş 

nüshası 'Ananıasz Zajaczkowski arafından 1956 Yılında. 
nüshasını içine alan yazmanın tamami 1944 Yılında 
'da neşredilmiştir. Bu nüsha üzerinde ayrıca 10, 
Edebiyatı Bölümü'nde de Aysel Altınay tarafından 1961 


3176 numara ile kayıtlı olan yazmanın 66b - 102b varakları arasında 

nüsha iki babdan oluşmaktadır. İkinciye nisbetle daha uzun olan birinci 

dört faslı ile atın niteliklerini,at hastalıklarını ve bunların tedavile- 
İkinci babda ise (97b-102b) at terbiyesinden bahsedilmektedir. 


i yazma nüshası Paris Bibliothegue Nationale'nin Türkçe yazmalar kıs- 
aile kayıtlı olan yazmanın 63a-99b varakları arasında bulunmaktadır 
“ilmi bir çalışma yapılmamış olup İ. Ü. Edebiyat Fakültesi'nde iki 


Yazma nüshası Topkapı Sarayı TI. Ahmed Kütüphanesi'nde 3468 numa- 
yılı olup bu nüshada 4, ve 5. fenler bulunmaktadır. Yazma 115 varaktır. 


Harafindan 1970 yılında neşredilmiştir. Bu neşir, transkripsiyonlu 
ibarettir, 


kitaptan, Memlükler'in hizmetinde padişah nedimi olan Tolu 
dilen eser hastalıkların sınıflandırılması için kaideler koy” 
€ masihatlar Vermesi Ve baytarlığa ait değişik ilâç-hastalık 

A Sim tbbina ait eserlerin az bulunanlarındandır. 











Çağatay tarafından kısa bir dil analizi yapılarak ilim âlemine tanıtılan eser üzerin. N 
Özgür İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'nde bir doktora çalışması yapmıştır (1994). 


i : ne 
IV. TÜRK DİLİNE DAİR SÖZLÜK ve GRAMERLER ig 
1, Codex Cumauıcus iğ 





Türk Dili ve kül bakımından önemli bir yeri olan bu küçük eser Venedik'te SL. 


Marcus Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. Bu tek yazma nüsha 11.7.1303 tarihini taşımak- 
tadır. Eser iki kısımdır: 


1. Latince, Farsça ve Türkçe (Kuman Türkçesi) Sözlük, ayrıca Kuman şivesine dair 
gramer kuralları ile çeşitli Konularla ilgili bazı kelimeler vardır. Bu kelimeler Latin alfabe- 
sine göre sıralanmıştır. Ancak metinler Latince'den ziyade İtalyanca ya daha yakın olduğu 
için bu bölüme İtalyanca Codex denilmektedir. 

TI. Hıristiyanlığa dair fakat Kumanca dua ve ilâhiler ile kırk yedi bilmeceyi içine al- 
maktadır. Metinler Latin, Gotik ve Yunan harfleriyle yazılmıştır. Bu bölüm genellikle 
orta çağın Hıristiyan ilâhilerini içine almaktadır.Ancak bu eserin ne maksatla ve kimler ta- 
rafından tertiplendiği henüz bilinmemektedir.Eseri,önce G.Kuun 1880'de Latin dilinde ya- 
yınlamıştır. Karl Grönbech de 1936'da bu tek nüshanın tıpkı basımını yayınlamıştır. 

Türk dili için önem taşıyan bu ilgi çekici eser üzerinde gerek Türk ilim adamları ge- 
rekse yabancı Türkologlar çeşitli açılardan incelemeler yapmışlardır. Özellikle W. Bang, 
A. von Gabain, G. Kuun, Karl Grönbech, Fuat Köprülü, Ahmet Caferoğlu, Saadet 
Çağatay bu çalışmaların önde gelen simalarıdır. 


2. Kitâbü'lidrâk li Lisâni'i-etrâk 


Türkçe'yi öğretmek maksadı ile yazılan eserin müellifi Ebü Hayyân adlı Berberi asıllı 
bir Arap dilcisidir. Türkçe'nin bilinen ilk grameri olup Ebü Hayyân tarafından yazılan eser 
20 Ramazan 712 ((18 Aralık 1312)'de Kahire'de tamamlanmışur. Eser, alfabe sırasına göre 
biri lugat,diğeri de gramer olmak üzere iki kısımdan meydana gelmektedir. Eserin iki 


yazma nüshasının varlığı bilinmektedir. 2 


a) İstanbul Bayezid Genel Kitaplığı, Veliyüddin Efendi Bölümü 2896 numarada ka 


yıllı olan nüsha. 15 Şubat 1355 tarihinde bilinmeyen biri tarafından istinsah edilmiş- 
tir,Tamamı 132 sayfadır. 


b) İ. Ü, Kütüphanesi Arapça yazmalar kısmı 3856 numarada kayıtlı olan nüsha.1402. 
yılında Ahmed İbn-i Şafii adında biri tarafından Lezkiye'de istinsah edilmiş olup 
tr.Eser,Selanikli Mustafa Bey tarafından 1891 yılında İstanbul'da neşredi! 
nüshayı da göz önüne alan Prof, Dr. A. Caferoğlu, eseri 1912 yılında Türkiş 



























eser, Halil b, Muhammed b. Yüsuf el-Konevi adlı bir Türk ça 
Ocak 1343 tarihinde yazılan eser, kelime çeşitlerine göre ha, 
olarak 2000 kelime ihtiva eden bir gramer-lugattir. 





giriş ve isimlerin 26 bölümde verildiği Arapça-Kıpçakça alfaberij 


Arapça-Kıpçakça alfabetik lugati (emrin ikinci teklik şahsı), 
ça fil çekiminin oldukça kifayetsiz bir izahı, 
isim çekimi, edatlar ve ekler. — * 


yazma nüshası Hollanda'da Leiden Akademisi Kütüphanesi'nde olup 76 va 
İk önce Hollandalı müsteşriklerden Utreth Üniversitesi profesörü Mari; 
tarafından 1894 yılında Leiden'de Almanca olarak yayınlanmıştır.Dahi 
izak bilginlerinden Abjan Kurışjanov eseri yeniden işleyerek 1970 yılında Alm; 




















rin başında ve sonunda bulunan kayıtlardan Mısır'da yazıldığı anlaşılmaklı 
tanhi belli değildir.Ancak eserde bulunan bir kayıttan hareket edilerek 141 

yazıldığı tahmin edilmektedir. 

ribiri gramer diğeri de lugat olmak üzere iki kısımdan meydana gelmekte olup 7 

tutan Arapça-Kıpçakça lugat kısmında Arapça kelimeler alfabe sırasına gön 

€ karşılarında da Türkçeleri verilmiştir.(39a-91a) varakları arasında olat 

1m i5e, gramer şekillerine göre tanzim edilen bir lugat ihtiva etmektedir 


tek Yazma nüshası İstanbul Bayezid Genel Kitaplığı Veliyüddin Efenâ 
3902 numara ile kayıtlı olup varak sayısı 91'dir. Yazmada bir kaç varağın ek 
ezilmektedir.Eserin tıpkı basımı T.Halası Kun tarafından 1942 yılınd 
'de yayınlanmıştır.Besim Atalay da eseri Türkçe'ye tercüme ederek 1945 yılındı 


















"Türk ve'l-Kıpçak 

© Al Türk tarafından eserin yazıldığı anlaşılmak 

nüshası Paris Bibliothegue Nationale'de bulunmaktadır. 88 vari 
Yi İİ 21a:88b arası fiillerden meydana gelmiş olaf 

yi ilarz etmektedir. Ancak,el yazmasının eksik olduğ 
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e 
A, Zajaczkowski eserin isimler kısmını 1938,fiiller kısmını da 1954 yılında 


Varşova'da yayınlamıştır.İsimler kısmı 1958 yılında tıpkı basım yoluyla yeniden yayın» 
lanmıştır. 


6. El-Kavâninü'l-külliye li-Zabtı'l-Lugati't-Türkiyye 


15. yüz yıl başlarında Kahire'de yazılan bu eserin müellifi bilinmemektedir. Tek 
yazma nüshası İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa bölümünde 2659 numa» 
rada bulunmakta olup 169 sayfadır. 


Eser bir gramer olmakla beraber, diğer gramerlere oranla fiil bahsi daha geniş tutul- 
muştur, Kilisli Muallim Rıfat Bilge tarafından, Fuad Köprülü'nün önsözü ile Türkiyat 
Ensütüsü yayınları arasında 1928 yılında neşredilmiştir. 


Macar S. Telegdi, bu.neşre dayanarak eserin bazı gramer özelliklerini ve fihristini 
Almanca olarak 1937 yılında yayınlanmıştır. Eserin gramer özellikleri ile ilgili olarak İ 
Ü. Edebiyat Fakültesi'nde Türkan Aksu bir çalışma yapmıştır. 


7. Ed-Dürretü'l-mudi'a fi'I-Lugati't-Türkiyye 


A. Zajaczkowski tarafından 1963 yılında Floransa'daki Medicea Laurenzia'da bulunan. 
eser 24 varaktır. Yazarı bilinmeyen eser Arapça-Türkçe bir sözlük mahiyetinde olup A. 
Zajaczkowski tarafından 1965'te Rocznik Orientalistyezny dergisinde Varşoya'da iki ma- 
Kale halinde yayınlanmıştır. 


8. Ibn-i Mühennâ Lugati 


Eserin asıl adı "Hilyetü'l-Lisân ve Hulbetü'l-Beyân”dır. Müellifi Cemâleddin İbn-i 
Mühennâ'dır. 13. yüzyılda Mısır'da yazılmıştır, Eser,Abdullah Battal tarafından yayınlan 
mış olup 1820 kelimeyi ihtiva etmektedir, 


Bu sahada olup da henüz ele geçmemiş olan eserler de vardır. Bunlar: 
a) ELEnver el-Mudi'a, Alâeddin Beylik el-Kıfçaki 

b) Kitâbü'-Ef'âl 

<) Zahrü'i-Mülk fi Nahvit-Türk 


ç) Eş-Şüzür üz-Zehebiye ve'i-Kata' el-Ahmediye fi'l-Lugati't-Türkiyye (1619'da Molla 
Salih tarafından yazılmıştır.) 


MUKADDİMETÜ'L-EDEB 


Mukaddimetü'l-edeb,meşhur tasvir ve lugat âlimi Zemahşeri'nin 1127-1147 yılları 
arasında yazıp, Hârizmşah Atsiz'a sunduğu, Arapça pratik bir sözlüktür. 


Eserdeki Arapça kelime ve kısa cümlelerin anlamları satır aralarına pek çok nüshada 


Türkçe, Farsça, bir nüshada bunlara ilâvaten Moğolca ve bir nüshada da yalnız Hârizmce 
(İran dili) ile yazılmıştır.Bilinen nüshalar arasında en eskileri Hârizm Türkçesi ve Farsça 


ile tercümeli olan nüshalardır. 




























- HAREZM Tüp 
am indeksini yapak. Tekrar 3506 elime yu, 
ü Lugat Türk'ten sonra, Orta Türkçe'nin ., 2* 
olduğunu göstermektedir. b 
eğ Fakat Oğuz, Kıpçak ve 
ve İugs unsurlarının da yoğun bir şekilde bulundu, 








bölgesinin gerek cinik yapı ve gerekse siyasi hayat b, 
gl Soyundan gelen Hârizmşahlar zamanında Hârizm ya 
rı Selçuklular'da olduğu gibi, yalnız saray ve ordu çe 

ia dili ve hem de aydın zümrenin yazı ve edebiyat dili ola 

















şu bözkırlardaki Kıpçak, Kanglı-Oğuz ve öteki Türk boylanı 
iyerişşik hayata geçmelerinin bir sonucu olarak Türk dilinin diğ 

hi (Hakaniye) Türkçesi, güney batı kolunu teeşkil eden OR 
teşkil eden Kıpçak Türkçesi Hârizm bölgesinde birbirlery 
işler; ve böylece, halkın etnik yapısı gibi, dili de karma bir şet 


A'nın devamı sayılan ve İslâmi devirdeki gelişmiş müşterek Orta As 
eşkil eden Karahanlı (Hakaniye) Türkçesi, Hörizm'de yeni oluşan Tie 
imlâ ve gerekse kelime kadrosu bakımından tesirini sürdürmüştür. 
Me gelerek yerleşen Kıpçak, Oğuz ve diğer Türk boylarının şive ve ağı 

Haris, Hârizm Türkçesi, bilhassa lugat ve morfoloji yönünden, fari 
çeşitli Türk şivelerinden alınan unsurlar Hârizm Türkçesi'nin * 

vi. De. Nuri Yüce bir çalışma yaparak eseri ilim âleminin isüfadesi 
“Büshasını esas alarak çalışmasını tamamlayan Yüce, eseri 


Metin c) İndeks olarak tanzim etmiştir 


SAHASINDA YAZILMIŞ ve VARLIĞ 
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1. BÖLÜM 
HAREZM TÜRKÇESİ SES ÖZELLİKLERİ 
A, ÜNLÜLER 


1 e/i Değişmesi 

İncelenen metinde e /i meselesi şu durumdadır; 

Kelime köklerindeki bütün i sesleri eski asli durumlarını muhafaza ettikleri gibi e 
sesleri de büyük bir çoğunlukla / halinde inkişaf etmiş bulunmaktadır. Hatta bu yöndeki 


inkişaf o derece ileri gitmiştir ki, aslında e ile telaffuz edilen arapça ve farsça sözlerin bile 
bir kısmı metinde i ile yazılmıştır. 


Aslında e olup, metinde 4 ile yazılan sözlerin durumunu göstermek için, bunlara ait 
örnekler, toplu olarak aşağıya alınmıştır. 





ir-< er- HŞ-4439 big< beg HŞ-294 ming < meng HŞ-4027 

iv <ev HŞ-2951 bik < bek HŞ-3902 ni < ne HŞ-2198 

im- < em- HŞ-3455 birü < beri HŞ-1965 tigirmen < tegirmen HŞ-1209. 

im <em HŞ-1590 biz < bez- HŞ-2250 gre < tegre HŞ-1429 

is- < es- HŞ-3886 biz < bez HŞ- 4233 ting < teng HŞ-1055 

it < et HŞ- 1633 bisle- < besle- HŞ-3892 . timür < temrü HŞ-477 

iş < eş HŞ-1346 ikin <ekin HŞ-4004 tipre- < tepre- HŞ-583 

ir <er HŞ- 524 tig < teg HŞ-294 tive < teve HŞ-4080 ça 
ik- <ek- HŞ-2179 7 






Metindeki örneklerden bir kısmı, yukarıda açık olarak görüldüğü gibi, 4 ile yazılmış 
olduğu halde, diğer bir kısmı i harfi veya her hangi bir hareke ile işaretlenmeden, sadece 
“elif” ile yazılmıştır. z 


Benzerleri göz önünde tutularak, her iki şekilde de yazılmış olanlar, gerek Dz 
gerekse sözlükte i ile okunmuştur, Bu sözlerin yazılış şekilleri ve nisbetleri Le i 


k iren 6 iren 
irdem 4 irdem 
işek “eşek” 6 işek 
imge- 10 imge- 

i igsi- 5 igsi- 





















ibsem 


7 imin 

msi tn 
“amme kis <kes 
meli. biter <better 


ked HŞ-567 
kelin HŞ-1426 
kedik HŞ-561 
kendü HŞ-2259 
kerek HŞ-688 


HAREZM TÜRER 
göçen sözlerin mühüm bir kısmı iile yazıldığı halde, bir kı, 
şür. Merindeki temayül göz önünde tutularak, bu tarzda ya, 


okunmuştur. 
U sayısı iisrün işareti ile yazılanlar 
287 
iz 
3 kitür- 
un 


sayısı 
1(HŞ-2095 
1(HŞ-4374 
pe) 

1(HŞ-2481 
1(HŞ-2457 


sev- HŞ-2524 
sevüg HŞ-1816 
sevgü HŞ-1719 
sekir- HŞ-1071 
çerig HŞ-1764 


il HŞ-1860 
ilig HŞ-1526 
irkek HŞ-1244 
irte HŞ-752 
yi AŞ-1272 
yiz HŞ-1210 






Bes 


TR m 


Yazılış bakımından birlik teşkil eden bazı sözler, bünyelerinde eski e sesini muhafa 





VE GRAMERİ » 

2. Ünlü Uyumu NE 

a. Kelimelerde Ünlü Uyumu: Pa 

Bazı sözlerde ünlü uyumu henüz tam olarak teşekkül etmemiştir. Metindeki örnekler 
kesin bir hüküm vermekten sakınılacak kadar karışıktır. Bu bakımdan tesbit edilen mevcut 
farklı şekillerin toplu olarak sunulması uygun görülmüştür. Durum böylece daha açık bir 
tarzda ortaya konmuş olacaktır. 











uyuma tabi olmayanlar Saylısı uyuma tabi olanlar sayısı 
açuk 6 

agu ız 

altun Ry3 

artuk 35 

avuç 4 

böri u 

bulıt bulut 

edgü Mm. 

hatun 22 . 
ıwuk 8 ı 
kendü 4 Ğ 
kirpük 2 

kur 1 

kun- ı 

og 74 a seir 
okı- 3 oku 2 
süngi 4 süngü 4 
yaru 2 yanı 4 
yarut- 3 yant- 7 
yinçü 15. 1 e « 
yünçi 4 yünçü 2 
Yün- 41 yürü- 2 
Yürit- 28 yürüt- 3 


b. Eklerde Ünlü Uyumu: 


Gerek yapım ekleri, gerekse çekim ekleri, çoğunlukla umumi ahenge tabidirler. 
Metinde bu umumi ahenge tabi olmayan ekler şunlardır: 


1. Görülen geçmiş zaman eklerinden 3, teklik ve çokluk şahıslarla 1. çokluk şahis 
eki (dı, -di, -rı, -ti, -dılar, diler, -tılar, -tiler; -duk, -dük, -tuk, -tük) sadece kalınlık incelik 
uyumuna tabi olup, düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi değildirler. A 

K. 








kal-duk HŞ-4538 









ei tile-dük HŞ-4294 

ni tap-tuk HŞ-1262 

beer 1233 ittük HŞ-4293 

2 Anlatılan geçmiş zaman eki -muş, “niş incelik-kalınlık uyumuna tabi olup, du, 
Tük-yuvarlaklık uyumuna tabi değildir. 

tök-miş HŞ-2053 yogrul-mış HŞ-7005 turuk-mışlar HŞ-2955 

3 Geniş zaman eki sur, “ür düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi değildir. 

kil-urmen HŞ-3291 akıttur HŞ-3446 ay-urlar HŞ-2822 

bil-ürmen HŞ-2194 kil-ür HŞ-55 kil-ürler HŞ-1343 


Nor; Üç örnek uyuma tabi olmuştur: bilir, kilir HŞ-4690. Ancak bu üç örneğin & 
metnin sonlarında ve aynı beyit içinde geçmekte oluşu, Üzerinde durulmaya değer 


4. Emir ekleri sayın, seyin, sayım, -eyim;-gıl, -gil ; -sun, -sün, -su, -sü;-alım, elim 
alın, <eling düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi değildir. 


kuç-ayın HŞ-1693 kör-gil HŞ-3342.. kıksun HŞ-2818 o kan-su HŞ-247 
öleyin HŞ-4489 turuş-gıl HŞ-1740 o ti-sün HŞ-3238 o kitsü HŞ-149 
tur-ayım HŞ-3441 kur-alıng HŞ-3784 o kör-elingHŞ-2503 


Not: Bir örnek: bol-gul HŞ-409; © bir örnek: tutaş-sın HŞ-4022 şeklinde yazılmı 
bulunmaktadır. 


»  S.İsim-fiilleki -gan, -gen ünlü uyumuna tabidir. 
toz-gan HŞ-3289 yi-gen HŞ-3392 


Not: İki örnek uyum dışındadır: ay: geni LXII, ıd-geni LXXXIX. Münhasıran ara baş 
Jıklarda görülen bu uyum dışı hadise, ara başlıklarının metne sonradan ilave edildiği kans 
atini uyandirmaktadır. 


6. İlgi hali eki -nng, -ning bağlandığı sözün son ünlüsüne tabidir. 


ay-nıng HŞ-2435 kuş:nüng HŞ-798 

kişi-ning HŞ-261 sözüm-nüng HŞ-3624 

74 İsimden isim yapma eki -çı, -çi düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi değildir. 
aygusçı HŞ-3521 körgüçi HŞ-2748 

oyun:çı HŞ-4092 öltürgü-çi HŞ-4540 


B, İsimden isim yapma eki olan -/, li kanı: 
Olan -#r, -İf karışık durumdadır, Örneklerin yarısında bu ek 
'düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olup, diğer yarısında uyuma tabi değildir, A 
kök-li HŞ-2566 
li yazuk-lı HŞ-4603 körk-lü HŞ-4083 
söz-li HŞ-2712 tün-li HŞ-4321 tür-lü e 127 





> 











9, İsimden isim yapan -ık, -Jik;-lıg, -ligi-sız. -siz ekleri düzlük-yuvarlaklık ve ince- 
Jik-kalınlık uyumuna tabidir. 


atlı HŞ-305 sag-lık HŞ-4228 adak-sız HŞ-1606 
kiz-lig HŞ-2582 yiğitlik AŞ-410 bilig-siz HŞ-2709 
altun-lug HŞ-1251 yok-luk HŞ-3167 tuz-suz HŞ-4119 

yük-lüg HŞ-529 tüz-lük HŞ-3872 küç-süz HŞ-4264 


Nor; Bir örnek: yok-lık HŞ-4222 


10. Fiilden fiil yapan -ur, -Ür;-tur, -tür ekleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi de- 
gildir. 


karış-tur- HŞ-892 arsık-tur.HŞ-2503 artur- HŞ-16B4 
iriktür- HŞ-2641 kiltür- HŞ-4223 içir HŞ-1909 


Nor; Bu eklerden -tür- bir örnekte uyuma tabi olmuştur. Üleş-tir- HŞ-4069 


c. Bağlayıcı Ünlülerin Uyumu: 

Yapım ve çekim eklerini eklendikleri sözlere bağlayan ünlü ilk kelimenin umumi 
ahengine uyar, 

1. İyelik eklerinde. 


1, ve 2. teklik şahıs ile 1. çokluk şahıs iyelik eklerinin önündeki bağlayıcı ünlü, baş- 
taki kelimenin son hecesine tabi olarak, düz veya yuvarlak, ince veya kalındır 


atım HŞ-3614 baş-ıng HŞ-786 can-i-miz HŞ-621 
big-ism HŞ-3996 ili:ng HŞ-1204 işimiz HŞ-1514 
azuk-u-m HŞ-3346 bod-u-ng HŞ-1666 özrü-miz HŞ-4584 
köz-ü-m HŞ-1699 yüz-ü-ng HŞ-1660 


İkinci. çokluk şahıs iyelik ekinin ise, hem önündeki, hem içindeki bağlayıcı ünlü, 
baştaki kelimenin son hecesine tabi olarak düz veya yuvarlak, ince veya kalındır. 


baş-ı-ngız HŞ-1015 üil-i:ngiz HŞ:202 
koku-nguz HŞ-2501. O öz-ü-ngüz HŞ-2910 


2. Zarf-fiili eklerinde: 


-p zarf:fiil ekini fiil kökünc bağlayan ünlü fiil kökünün ahengine tabidir, 


barı-p HŞ-3193 uruş-u-p HŞ-1373 
kiç-i-p HŞ-4101 mün-ü-p HŞ-3256 


Not; Bir örnek müstesna: kork-ı-p HŞ-4137 





















hem ekin önündeki bağlayıcı ünlü, heme Metindeki durum şudur: 


fil kökünün ahengine uyar. Lekil özi ebümiisekil SY 
; koy-u-ng HŞ-1680 öyle Me eyle HŞ-754, 4493 2 
oltur-u-ng HŞ-3214 öfke, 14 efke 12 
kör-ü-ng HŞ-1487 gövde uae gevde HŞ-1697, 1776 2 
kör-ü-ngüz HŞ-3214 Roni kaşla mogal HŞ-3091 I 
suvlağ ele yi savlag HŞ-1032 “sulama yeri” 
Suvsa- zar savsa- "susamak” 


“1, em, <ş eklerini füile bağlayan yardımcı ses kökünün son heç, 
4. Ünlü Düşmesi 


piş 0 ayt--ş- HŞ-1295. nü düşmesi olayı şu durumlarda ortaya çıkmaktadır: 
sıg-ı-n- HŞ-44715 tg-i-ş- HŞ-1012 
'kör-ü-n- HŞ-3587 ur-u-ş- HŞ-3636 
kükü-ş-HŞ-555 


a. Ünlü ile biten her hangi bir sözle, ünlü ile başlayan diğer bir söz birleşerek yeni 
bir kelime teşkil ediyorlarsa, o zaman ya ilk sözün sonundaki ünlü, yahut da ikinci keli- 
menin başındaki ünlü düşmektedir. 


nol- < nisol. HŞ-3931, 4150 şol < şusol HŞ-1213 
niçük < niçetök HŞ-1014, 1086 nerse <nesirse HŞ-LXXV 


b. Ünlü ile biten fiil köklerine 1. çokluk şahıs emir ekigeldiği zaman, araya -y- yar- 
fa değişmesi olayına belirli bir kaç sözde rasılanmaktadır. Fakat bu & dımcı ünsüzü girmeyip, iki ünlüden biri düşmektedir. 
örneklerin tamamında değil de, bir kısmında görülmektedir. avlalıng <ayla-alıng HŞ-1381 izdeling< izde-eling HŞ-792. 
> >. oynalıng< oyna-alıng HŞ-1366 O tleling <üle-eling HŞ-621 
Sıysı Oo melndekişekil (o sayısı 
Bi 1gaç > yıgaç ii 
ıg)la-> yıgla- 14432 


Not: Bu durumda olan örneklerden birinde ünlü düşmesi olmamış, araya -y- ünsüzü. 
girmiştir: oyna-y-alıng HŞ-1371 


c. Birleşik zamanların teşekkülünde kullanılan ”i-” fiilinin başındaki ünlü, bir kısım 
örneklerde, çekim esnasında düşmektedir. 

bolsadı < bolsa-ıdi HŞ-4438 ururdı < urur-irdi HŞ-3334 

öngeydi < öngey-idi HŞ-3973 iskirse <iskir-ise HŞ-3515 

içerken <içer-iken HŞ-3792 

d. Türkçe'de orta hece vurgusuz olduğu için bu hecedeki bir kısım ünlüler düşmekte- 
dir. 
de bir ünlü idi ca. ağ 

Kyumu meselesidir. Fakat elimizdeki metinde V.  iieic iligi HŞ-255 yapşundı < yapuşundı HŞ-4176 


Kaldı ki ünlü uyumun, | : 
lerde bile öfke, öyle a lm İp —yıdgı <yıdıgı HŞ-519 kapgın <kapugın HŞ-1128 SA 
: muhafaza € Sİ, tapgın <tapugın HŞ O kudgınga<kudugınga HŞ-1154 



















ait örnekler aşağıya alınmıştır. © 
1 Zarffüil ekinde i 
iveep HŞ-817 tap-u-p HŞ-309 R yapıp HŞ-88) 
HH. İyelik eklerinde; 
rasılanan bir ses hadisesidir. Belirli sözlere inhisar etmek; av-u-m HŞ-1390 av-u-ng HŞ-881 
tab-u-m HŞ-248 tab-u-ng HŞ-2807. 
tapg-u-mHŞ-119 nasib-ü-ng HŞ-1933. 
bit- 4 yim-ü-m HŞ-2239 ivi-ng HŞ-2951 





milk sinde o ve 4 yuvarlak ünlülerinin, metinde, bilinme 


savlug < suvlug HŞ-1007 
savlag < suvlag HŞ-1032. 

si savu- < sovu- HŞ-1672, 1514 
k HŞ-1991, 3609 


erde de bağlayıcı ünlülerden u sesi düzleşerek a olmuş gibi görülmekii 
“bunun böyle olduğu kesin olarak söylenemez. Zira, bizim, -u- bağlayıcı ünlü 
leşmiş şekli sandığımız -a- başka menşeli bir ses de olabilir 


'umun- “ümit etmek” HŞ-1002 , 


e Veya gövdeye eklenirken, ilk kelimenin son sesi bir dudak * 
«xi: bağlayıcı tinlüsü -u- yahut -4/- olur. 










Çeşitli ekleri kök veya gövdeye bağlayan bu bağlayıcı ünlül 


iveli-ngü HŞ-955 





JM. Fiilden isim yapan eklerde: ie 
tap-u-g HŞ-204 sev-ü-g HŞ-1810 
c. Eklerin içindeki ünlülerde: 


1, İlgi hali içinde; 
saçım-nung HŞ-3438 sakakım-nung HŞ-3406 


1, Görülen geçmiş zaman ekinde: 


tap-tum HŞ-1093, 1161, 2251, 3565 
tap-tung HŞ-844, 2530, 3954 


1. İsimden isim yapan eklerde: 
savslug HŞ-1077 
harab-luk HŞ-4251 
hisab-suz HŞ-1758 
kebab-suz HŞ-2801 İş 
bednam-luk HŞ-4389 
B, ÜNSÜZLER 
1. b / v Değişmesi 


kubar- > kuvar- "toplamak" HŞ-3391 
karabaş > karavaş "hizmetçi" HŞ-1999 yuban- > yuvan- “çekinmek” 
b Ea 





7 





HAREZM TÜRKey 
e & 
Nor; Kelime iinde bulunmakla 
nunu muhafaza etmektedir: 
yalbar- HŞ-1571. 3646 
'Kelime sonunda bulunup sonraları »v şeklinde inkişaf eden veya bazı şivelerde tam 
i ui 
men düşen «b lerin durumu şöyledir: 
suv (65 örnekte) sull4 ömekte) 


Bünyesinde ng gibi diş veya geniz sesi bulunan bazı sözlerin başındaki 4. 
br kiğim Türk şiyelerinde yı tarafındadır. Bilhassa şahıs ve işaret zamirlerinde bu hye 


daha belirli bir şekilde görülmektedir. 


beraber, iki ünlü arasında bulunmayan -b- sesi g, 


ben > men HŞ-94 bung > mung HŞ-2579 
bing > ming HŞ-152. bün->mün-HŞ-441| 
beng > ming HŞ-4027 bengü >mengü HŞ-816 
bangla- > mangla- HŞ-3790 

2.d / y Değişmesi 


Metinde, sonraları y şeklinde inkişaf edecek olan asli -d/d- sesi, büyük çoğunlukla; 
Sahasında durumlarını muhafaza etmektedirler. Ancak, bilhassa kalın sıradaki sözlerde açi 
“yy temay&lü görülmektedir. Bu tip sözlerdeki -y / -y- (emayülünün daha iyi anlaş 
ması için *d- ve -y- ile yazılmış şekillerin bir listesi sunulmuştur 


düzekil saylı yi şekil Sayısı 

adın 66 

dr. 9 ayur- 3 

ank 9 ayni I 

ek 7 ayak 20 

“e. ye bayram l 

* 38 

kadgu 165 kayğu 6 

kod- 2 koy- 105 

kuduz 9 kuyug ı 

dig 3 

2 yıyla- I 

edi 0 eyerle- 7 

Ed 4 

e 5 

e 2 iy. 

kidin kiy- 2 

der. ia ... 

bi. e iyer- 5 

kadaş 2 8 4 
kayaş 2 
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iri 





Kelimelerin bünyesinde bulunan eski ve asll s4- sesinden başka, -1- sesinin inkişafı 


ile meydana geldiği zannedilen -madın, -medin ekindeki -4- sesi de, metinde altı örnekte *y- 
olmuştur. Bu ekin inkişafı şöyledir. 


ferit 


-matin > -madın >-madın >-mayın 
-metin > -medin > -medin > *meyin' 
Metindeki Örnekler. 


saksamayın < saksamadın HŞ-3478 
körmeyin < körmedin HŞ-3243, 3858 


kirmeyin < kirmedin HŞ-3418, 3661 
imgemeyin < imgetmedin HŞ-3923 
3. g / v Değişmesi 


Şu örnekte g / v değişmesine rastlanmıştır 
kigür- > kivür. HŞ-3773, 4207 


4.& / v Değişmesi 


Şu sözlerde görülmektedir. 
yagukluk > yavukluk “yakınlık” (bütün örneklerde) HŞ-S21, 94$ 





yaguk > yavuk “yakın"(bütün örmeklerde) HŞ-521 
kog- > kov» > kav. HŞ-1614 kugu > kuyu >kavu HŞ-1054 
yagun- > yavun« “yaklaşmak”(bütün örneklerde) HŞ-1192 

yaguş- > yavuş- "biribirine yaklaşmak” (bütün şekillerde) HŞ-4076 





yuk > sovuk 


soğuk" HŞ-4231 
sağılmak” HŞ-2402 





gıl- > savıl 


8. k/b 


Değişmesi 

Bunun için bir kaç örnek vardır. Mesela okşa- bütün örneklerde ohşa- olmuştur 
okşa-> ohşa- HŞ-3603.— toksun > tohsun HŞ-180) 

> ohşat- HŞ-636  kıska HŞ-4667> kısın HŞ-3944 


tutkayul > tuthavul HŞ-4298 yahışı HŞ-3S8, 3260 
zımik > zirnih HŞ-3415 


okşat- 


yakışa > 


6.k/g Değişmesi 


Metinde kelime başındaki bütün kar durumlarını muhafaza etmektedir. Sadece mün- 
bazı örneklerde ve kelime içinde k> g değişmesi görülmektedir 


tokşun > togşun HŞ-2749 takı > dağı HŞ-1160 tutkavul > Mut 


gavul HŞ-1975 


madan/-meden < *madın < -medin Zarf-fill Ekinin Yapısı 


1965 





* Bu ekin bünyesi ve inkişafı hakkında geniş bilgi için bk Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi ndeki. 
Üzerine Türkoloji Dergisi 1. sayı, 2. cl Anlar 






































esi varmış gibi görülmektedir. Ancak buna Sadaka, 





olur kanaatindeyiz. JI. Fülden fiil yapan eklerde: 2 
avvalkı > avvalgı HŞ-1472 ak-tur- HŞ-3094 ulaş-tur-HŞ-4196 
arsık-tur- HŞ-892 kis-tür- HŞ-351 





1, Not: Emir eki olan -gıl için örneklerden bir tanesi ünsüz benzeşmesine tabidir; 


değişmesinden bahsedilemez. Bütün asli /-“ler durumlarını mu GRİL vel 
- Ancak bir kaç sözün bazı örneklerinde (- /d- değişikliğine rasilanmış (| 2. Nor: İstek eki olan -ga /-ge'ye ait örneklerden bir tanesinde ünsüz uyumu teşekkül 
de bir sadalılaşma hadisesi olarak kabul etmek doğru olur. etmiştir. 






isekil kim uş köp yat:ka iz hem köp yatgu HŞ-1067 
& z a 3. Nor: İsim-fiil eki olan -gan için mevcut örneklerden dört tanesi ünsüz benzeşme- 
i e dag İş 1 sine tabi olmuştur. 
2 deli 4 yoluk-kan HŞ-970, XXIV, XXXIV uruş-kan HŞ-XLIN 
degil 1 





İsim çekim eklerinin durumu ise şöyledir: 


Metindeki bulunma hali eklerinden sadece yedi tanesinde ünsüz benzeşmesi olayına 
rastlanılmışır: 





© © Köklerdeki ünsüzler asli durumlarını muhafaza etmektedirler. Bir kısım bazı örneli saata ezim devlette HŞ-717. hidmette HŞ-4704 
inde ünsliz uyumuna doğru bir temayül görülmektedir. Bu değişik şekiller az sayıdan (| bulutta HŞ-580 halvette HŞ-1911. üstte HŞ:979 
lere inhisar etiği için; mücllife mi, yoksa müstensihe mi ait olduğu hakkında kesin) | oca HŞ-45 





Ayrılma hali eklerinden dört tanesi -fın şeklinde olup, ünsüz uyumuna tabidir. Ancak 


i e ği bu dört örnek de taş “dış” sözüne Bit olup, diğer taş “taş” sözünde durum böyle değildir. 
asli şekil dayısı eğimi Şeki —— Yazılışları aynı, fakat mânaları farklı bu iki sözü biri birinden ayırmak için bu türlü bir 





4 açkın- 6 yol tutulmuş olabilir. 
1 kurtka 3 
1 Klkar- 2 taş-tın “dıştan” HŞ-4283, 4552, 4558, 4589) 
— soyurga- 4 soyurka- 1 Verme (yaklaşma) hali ekinde de bir ünsüz uyumuna tâbi olma temayülü görülmekle 


X Eklerdeki ünsüz benzeşmesi meselesinin dürumu şöyledir. Bir kısım eklerde üngberaber bü, henüz umumi bir temayül mahiyetinde değildir (bu konu için bkz. sim: 
iteşekkül ettiği halde, bir kısım eklerde henüz böyle bir temayül görülmemektedi Verme Hali (Yaklaşma Hali) 


9. Ünsüz Düşmesi 


a. g ve g Düşmesi 






LT i i -g ve -g”lerdi li oldukları gibi muhafaza et- 
unuttum HŞ-244 içti HŞ-609 ek heceli sözlerin sonundaki -g ve -g”ler durumlarını gil 





mektedirler. 
| tüştüng HŞ-787 öp-tiler HŞ-123İ il De ila ei 
işit-tük HŞ-4293 işitcingiz HŞ-3İ O 2E'ağ big”bey ag ie tiz in 
it bag"bağ” ig"hastalık” yag"yağ" yig"üstün' 
uyum dışında kalmıştır; 
eN Ğ ög”akıl" 

























n sonundaki -g ve g'ler de büyük çoğunlukla 
sım sözlerin bazı örneklerinde düşme Olayına 


“muhafaza edilmektedir: > 


mug ng bilig 
alda oyaz meniz, 
kakı yangsug, ölü 
yaylag yanglığ Sevüg 


g sesinin durumu karışıklıkgöstermektedir. 


4 kuru 4 
8 kudu 1 
28 kakı 3 
pi çıra 1 
25 açı ! 
10 arı 1 
12 tolu 1 
9 ulu I 
3 isi ! 
1 köprü ! 
32 iri 3 
bünyesinde bulunan -g- ve -g- seslerinde ise bir düşme hadise 
Meselâ şu üç kelimede durum böyledir: 


kergek < kerge-k ; kulak < kulgak ; işek < işgek < eşgek “eşek” 
bahis konusu kelimelerin çok kullanılan sözlerden oluşu ile izah edebi 
kullanılan kelimelerin inkişaf seyirleri diğer sözlere göre biraz farklıdır. 
lar bazı sözlerin bünyesindeki teşkil eklerinde ise durum karışık & 
ait örnekler yarı yarıyadır. Bunlardaki karışıklığın, eserin aslına mu, 
it olduğu hususunda kesin bir hüküm vermek güçtür. Zira bir s& 
N n güçi 

nı deyirde yan yana kullanılabilir. 
> sarar HŞ-3391. yapurgak HŞ-3591 > yaprak HŞ-4264 


kutgar- HŞ-3164 > kutar- HŞ-470 





İsimden isim yapan -/ıg / lig ekinin sonundaki -g ve -g setleri metindeki örneklerin 
dörtte birinde düşmüştür, Bu örnekler metnin tamamı göz önüne alınırsa, umumi bir. 
düşme temayülünün başladığını haber verecek niteliktedir. 


atlı HAŞ- 3811, 3949 tatlı HŞ-388, 1062, 3376 


ataglı HŞ1-997, 2099 yazuklı HŞ-4603 

baglı HŞ-4141, 4189, 4427. yaraglı HŞ-4191, 4429 
daglı HŞ-3992 kuvvetli HŞ-49 

körkli HŞ-2566 sözli HŞ-2712. 
köynüklü HŞ-3802 ülli HŞ-2712 

tünli HŞ-4321 


2. -gan /-gen ekinde: 


İsim-fiil eki olarak kullanılan -gan /-gen eki başındaki g- ve g- 'ler tamamen durumla- 
rını muhafaza etmektedirler. Ancak bunlar arasında isim yapma eki gibi kullanılan örmek- 
lerden bir kısmında g- ve g-'nin düştüğü görülmektedir. 


sıçgan HŞ-1852 1 sıçan HŞ-3622 
yalgan HŞ:3562 2 nizi 


3. -gak/-gek ekinde: 


Fiilden isim yapmak için kullanılan -gak, -gek ekinin başındaki g- ve g- sesleri ta- 
mamen düşmüştür. 


kon-gak > kon-ak HŞ-3021 ivgek > iv-ek HŞ-1710 
4. sgaru / -gerü ekinde: 

yok-garu > yok-aru HŞ-2636(mevcut örneklerin hepsinde). 
5. -gur/-gür ekinde : 

bel-gür- > bel-ür- HŞ-1968(bir örnekte) 

6. -gay /-gey ekinde: 


Gelecek zaman eki olan -gay ve -gey şekline ait ömeklerden 18 tanesinde g- ve g- ses- 
lerinin düşmüş olduğu görülmektedir. 


ayt-ay-men HŞ-4142 ayt-ay HŞ-4586 kork-ay-men HŞ-2152. kıl-ay. 
HŞ-102 
bil-ey-men HŞ-2054, 2621 kirey HŞ-1151 O baray HŞ-I741 


b. -r Düşmesi: 
Bu düşme hadisesi bazı sözlerin bir kısım örneklerinde görülmekidir. 











ig üni zekil 937 i 32 

z ye e e 4 
a vie 3 belgüt- ; 
ir e” 3 bik<bek 5 

# ii kutul- Ni 
 Karul i kular- 1 

EE 2 kadaş 1 


10. Benzer Ünsüzün Düşmesi 


Bir söz içinde, menşeleri başka fakat biribirinin aynı olan ünsüz yan yana geldiği 
man, bazı hallerde, bu ünsüzlerden biri düşmektedir. 


'körke bay < körkke bay HŞ-440 


11. Ünsüz İkileşmesi 


Türkçe sözlerde iki ünlü arasındaki sadasız ünsüzün sadalılaşması umumi bir ig 
yüldür, Ancak bazı hallerde, iki ünlü arasındaki sadasız ünsüz sadasızlaşmaz. Fakat 
© ünlü arasında sadasız bir sesi telaffuz etmek hem güç, hem de ahenk bakımından ka 
yaya bir çeşit tutukluk verdiği için, bahis konusu sadasız ses ikileşir ve böylece bir üz 
ikileşmesi olayı meydana gelir. Türkçe'nin çeşitli şivelerinde bu hadiseye ait pek çok 
nek bulunmakla beraber, elimizdeki metinde bir örnek vardır 


kattı < katı <katıg HŞ-1468 
12. Kelime Başında y- Meselesi 


Bazı Türk şivelerinde bir kısım Türkçe sözlerin ilk sesini teşkil eden y- diğeri 
Türk şivelerinde mevcut değildir. Meselâ Karayimce'de umumiyetle y-'li şekiller, &€ 
Şivesinde ise y-siz şekiller hâkimdir. 

Bunlardan hangisinin, yani y-li şeklin mi, yoksa y-'siz şeklin mi asli olduğunu 
Sürette tespit etmek, bir çok sözler için mümkün olmakla beraber, bir çokları içi 
mümkün değildir. Burada incelenen metinde de çoğunlukla y-1i şekiller hâkimdir 


: ed u A 
iş 35 la, apla- 2 
ipek > itlen- 2 
ve ı 
yinçge Pi 
Yırga- "haz duy.” a 





a 





VE GRAMERİ v 





'Nor: Metinde yön bildiren bir söz olarak geçen yarı /yaru kelimesinin menşei hak“ 
kında kesin bir bilgiye sahip değiliz. Kanaatimizce bu yarı / yaru sözü, gene yön bildiren 
bir kelime olan arı / aru sözünün, bazı şivelerdeki y-'li şeklidir. Bazı Türk şivelerinde gene 
aynı anlamda kullanılan sarı, saru sar kelimelerinin de yukarıda bahis konusu edilen söZ- 
lerle bir münasebeti bulunabilir. Bunun böyle olup olmadığının tesbiti, ayrı bir araştırma 
konusudur. 


13. Sadalılaşma 


Sadalılaşma umumi olarak iki ünlü arasında kalan her hangi bir sadasız ünsüzde gö- 
rülmektedir 


İncelenen metinde bu ses hadisesine oldukça az rastlanmıştır. Mevcut örekler şunlar- 
dan ibarettir. 


ortagı <ortakı HŞ-46 
hoşlugı < hoşlukı HŞ-1621 


dagı < takı HŞ-1160 
kuduz < kutuz HŞ-4636 i 


Nor: İki ünlü arasında bulunmadığı halde sadalılaşmış gibi görünen bir ömeğe rastla- 
nılmaktadır. Ancak, bahis konusu bu sözün menşei ve yapısı hakkında kesin bir bilgimiz 
olmadığı için, hangi şeklin asli olduğunu söyleyemeyeceğiz. 


ordasında < ortasında HŞ-4543 


14. Süreklileşme 


Bir örnekte ç > ş olmuştur 
kaç- > kaş- HŞ-2959 


15. Sadasızlaşma 


1. Birden fazla heceli sözlerin sonundaki -g'lara ait bazı ömeklerde sadasızlaşma olayı 
görülmektedir. 
baglık “bağlı"HŞ-3182, 3974 
kuduk "kuyu" HŞ-2636 


kılıklık "kılıklı" HŞ-3550 
azığlık "azılı" HŞ-4136 


Not: İmlâda k ile g aynı şekilde yazıldığı için, Eski Türkçe'de birden fazla heceli söz- 
lerin sonundaki g sesinin durumunu bilmiyoruz. 


TL. Menfi geniş zaman eki -maz /-mez'e ait örneklerden 5 tanesinde z sadasızlaşarak 
s olmuştur. , n 


tanı-mas HŞ-1304 
koy-mas HŞ-1516 


imes HŞ-2045 


tüken-mes HŞ-1212 
kil-mes HŞ-2219 





mw —— 
ca heel, çi çi Ekleri E 
ktir. Türkçe veya yabancı asıllı i 

Çok kullanılan bir eki vr 


çi şma durumun! ; 
ağ a 1E-4V2 küçem-ci"zâlim” ME-191/3 


bek.çi"bekçi" ME-233/4 
boyag-çı'boyacı" NE-13325 
eymen-ci “korkunç, korkutucu" ME-2/1 


karak-çı “hırsız” HŞ-2281 
kopuz-çi “kopuz çalan” HŞ-1623 
közetçi "gözcü" HŞ-1480 
tapug-çı "hizmetçi" HŞ-3234 
temür-çi “demirci” NE-143/19 
yol-çı “yolcu” KE-33/28 
<çık/ -çik ; sçuk/çük Ekleri: 
Küçültme, benzerlik ifade eden bir ek olmasının yanında, 
ifade eder. j 
balçık "balçık, çamur" NE-58/5 
bürün-çük “baş örtüsü" HŞ-2961, ME-81/1 
çıp-çuk "bir çeşit kuş” NF-169/8 
örüm-çük “örümcek” HŞ-112, 140 
tagar-cuk “dağarcık” NF-77/28 
-daş/-deş Ekleri : ç 
Az kullanılmış bir ektir. Aynı şeylere sahip veya bağlı olma durumunu 
ant-daş "ant, yemin ortağı” ME-119/3 
emük-deş "kardeş, süt kardeş" HŞ-3413 
hace-daş "sınıf arkadaşı" HŞ-1326 
ka-daş “kardeş” HŞ-2607 
karın-daş "kardeş" HŞ-3582, NE-53/24, KE-32/22, ME-125/2 
kol-daş “arkadaş” NF-87/30, ME-116/6 ; 
raz-daş “sırdaş * ME-125/1 
Söz-deş “muhatap” ME-89/2 





korkunç-lıg”korkunç olan" NF-131/39 

körk-lüg “güzel” HŞ-457, ME-86/Z 

köz-lüg”gözlü” HŞ-4368 

mengiz-lig"benzer, onun gibi" ME-48/5 

perhiz-lüg”perhizli” HŞ-162/17 

sevüg-lüg”sevgili" HŞ-387 

suv-lug"sulu” HŞ-305 

Şu örneklerde aslında -lıg/-lig; -lug/-lilg şeklinde olması; 
kullanılmıştır. i 
kalık-lık” kılıklı" HŞ-3350 bag-lık"bağlı"HŞ-3974. 

ık”ağızlı" HŞ-4136 azıglık"azılı" HŞ-4136 y 7 


slik/-lik;-luk/-lük Ekleri: 

Türk dilinin her devrinde çok kullanılmış olan bu ek, incel 
veya yabancı isimlerin Üzerine gelerek, genellikle mücerret(: 
has(somut) isimler yapar. Mastar şeklinde bulunan fiil e 
ifade ettiği hareketin mücerret ismini bildirir. 

aç-lık"açlık"HŞ-3676, ME-187/4 

açılmak-lık”açılmalı, açılan" ME-218/2 

ahmak-lık"ahmaklık" ME-83/2 

ak-lık"beyazlık, aklık"ME-162/4 

altunçı-lık"kuyumculuk”HŞ-2045 

andag-luk”öylece, onun gibi" KE-18/12 

azgun-luk”azgınlık"NF-210/26 

bahıl-lık"hasislik" NF-71/23, ME-201/4 

bay-lık"zenginlik" ME-42/5 

bir-lik”birlik* HŞ-3725, NE-158/9 

bütün-lük"bütünlük" NF-161/3 

gıgay-lık”fakirlik"ME-1 378 

güft-lük"çiftlik, eş olma"NP-110/17 

deng-lik"eşitlik" ME-108/2 

dost-luk"dostluk“NE-56/30. 

dura-lık”ev"ME-65/3 

edgü-lük"iyilik"NE-186/27 

emçi-lik"hekimlik“ ME-182/7 





adak-sız”ayaksız” HŞ-1606 
ana-sız"annesiz, öksüz” HŞ-3503 
arıg-sız"pis, murdar” NF-207/30 
baha-sız”pahalı” HŞ-2841 
baht-sız"bahtsız” HŞ-3856 
davlat-sız”devletsiz” HŞ-18$$ 
'destur-sız"izinsiz” NF-50/33. 
irk-siz”güçsüz” HŞ-3911 
kadgu-suz "kaygısız" HŞ-1561 
köngül-siz”gönülsüz” HŞ-3879 
song-suz” sonsuz” HŞ-1746 
sUv-suz”"susuz” 3565 
şek-siz"şüpbesiz"HŞ-175 
tatıg-sız"tatsız”HŞ-3071 
tiken-siz"dikensiz” HŞ-3693 
yazuk-suz” günahsız” HŞ-354 
san/-en Ekleri: 

Çok az kullanılan bir ektir, 

eren < er-en "kişi, insan"ME-19/1 
oglan <ogul-an" oğlan, erkek evlat” NF-50/28 


»ça /-çe Ekleri: 

Bu isim hal eklerinden eşitlik hali ekidir. Ek zaman içerisinde bazı K 
laşarak değişik mânalar ihtiva eden kelimeler teşkil etmiştir. 

barça < bar-ça "hepsi, her birisi" NE-29/24 


2 FİİLDEN İSİM YAPAN EKLER; 
Türkçe'de fiillerden, fiil kök veya gövdesinin mânasından hareketle, 

kil edilmektedir. Fiilden isim Yapım eklerini şöyle sıralayabiliriz. >: 
safe Ekleri: 


Bu ek aslında bir zarf-fiil ekidir; fakat bazı örneklerde isi; apma eki k 
yak. yen bir mefhum ifade eden isimler teşkil eder m 
ar-a “açıklık, mesafe” ME-125/6 aşa", 
n geçe, fazla 
Şek-e "hareke" ME-31/7. ire “erte, sabah"HŞ-752 





-e fg Ekleri f 
ii bu ek yer isimleri ve mücerret isimler ya 
açı-g “acı, keder” HŞ-271 
alda-g “aldatma” HŞ-4523 
arıcg "temiz, pak” ME-69/1, NE-245/31, KE-9/5. 
ba-g “bağ” ME, 166/6, HŞ-65 
bat-ı-g “derin” HŞ-3126 
bışı-g "olgun" ME-85/2 

-g"bilgi” HŞ-3675 
biti-g "kitap, ektup” ME-71/8 
çi-z-i-g "çizgi" ME-144/8 
dut-u-g "perde” ME-28/6 
kakı-g “azar” HŞ-3092 
kapa-g "kapak" HŞ-700 
kapu-g “kapı” ME-91/5 
kır-ı-g “kıyı, kenar” NE-35/38 
korku-g "korkunç" NE-6/9, HŞ-4501 
kuru-g “kuru” HŞ-2505 
otla-" otlak” HŞ-1032 
öl-ü-g "ölü" HŞ-1237 
saçı “saçı ” HŞ-3340 
savla-g”sulama yeri" HŞ-1032 
sev-i-g “sevgi” HŞ-1810 
Sına-g "sınama , deneme3 HŞ-2224 
tap-u-g "hürmet" HŞ-204 
tanığla- “tarla” HŞ-344 
abg "tat" HŞ-3073 
Gürz “diri, canlı” HŞ-3176 
tol-u-g "dolu" NF-41/20 
tolug-a-g "dolu, fazla” NF-| 9827 
Ur-u-g”soy, sop * KE-10/25 
Yara-g "hazırlık" NE-S/32, HŞ-843 
yayla-g “yayla” HŞ-1003 





kö gü “görüş” HŞ-2743 
kuvan-gu “saadet” KE-17/1 
tat-gu”tatma” HŞ-691 
tut-gu “tutuş” HŞ-4013 
ur-gu”vuruş” HŞ-2094 
ut-gu kazanma” HŞ-1526 
uyı-ku”uyku” HŞ-S91 
yang-ku"yanı” HŞ-647 
yuk-gu” urtarma” HŞ-145 


az-gun'azgın” NR210/26 
boz. gun"bozgun” ME-22/5 
diz-gin”dizgin” ME-79/8 
sak-gın”satın, satılan"NF-16/30 


1- Eski Türkçe'deki fiilden isim yapan -g /.g ekinin Bati 
cesinde -1 /-i yardımcı seslerinin ek yerine geçmesi ile, 

2 Zarf-fiil ekinin kalıplaşması 

3- -gu/.gü ekinin başındaki g- ve g-'nin düşmesi ile meydana 

aşın-u"önce” KE-12 

çındar-u”iyice, dikkatlice” ME-78/1 

dol-u”dolu"ME-24/7 

konuş-ı “komşu” HŞ-2951 

ötür-ü”ötürü, dolayı"HŞ-369 

tak-ı"dahi, da” KE-3012, HŞ-1682 

teg-i” << kadar" KE-3019 

tutuş-u”tamamiyle” HŞ-1733 

ulaş-u”daima" HŞ-1727 

utur-u”karşı” HŞ-89 

yahış-ı"iyi, güzel" HŞ-358 

Yaz-ı"ova”HŞ-T71 
— —ğ— 

 Mahamem Ergin Türk Dil Bilgisi atanbul 1982.82 





yaru-k”ışık, parlak” HŞ-4252 
yaz-uk” günah” HŞ-365 
yıgla-k“ağlamak”HŞ-4376 


yitci-k”kaybolmuş” HŞ-4704 


-1 Eki 
Az kulanılan bir ektir. Metilerimizde şu örmekleri tespit etik: 
ırga-l "haz, eğlence” HŞ-4063 : 

tl "di NE26117 

yo-l"yol” KE-9/5 

yoksı-1"yoksul, fakir” HŞ-2281 

-m Eki: 

Bu ek az kullanılmaktadır. Genellikle mücerret(soyut) kavram 
ad--m”adım” NF-186/27 

agram < agıra-m”ağırlık” ME-27/6 


iç-izm "içme, yudum, içiş” NE-119/33; HŞ 24513 
key:i-m"giyim” ME-81/2 
küçe-m"zorlama"HŞ-337 

ökü-m”ölüm" HŞ-2869 

yar-ı-m "yarım”HŞ-1120 


-mur/-mür Ekleri: 

Bu gün de kullanılan bir iki kelimede yaşayan bir ektir. 

kö-mür”kömür” HŞ-225 

yag-mur “yağmur” KE-1637; HŞ-3325 

mak/ “mek Ekleri: 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek hareket ismi yapan ve çok kullanılan mastar 
aç-mak”açmak" NF-39/37 

agırla-mak"saygı göstermek” ME-32/7 

ahsur-mak”aksırmak” ME-168/6 

almak"almak” HŞ-3691 

alda mak“aldatmak"HŞ-332) 





.mış / <miş Ekleri 

Az kullamılan ve bir isim-f(sıfat fl) eki olan bu ek, bu 
rak kullanılmış ve isim teşkil etmiştir. 

keleş-miş”sözlü, nişanlı” ME-22 

yi-miş”meyve” HŞ-4172 


.n Eki 
Mücerret ve müşahhas isimler yapan ektir. Bu gün sıkça, v 


akan “akın” ME-AS/I 
bog-u-n"oyun, oğum"NF-226/28 
bük-ü-n “düğüm, büküm”HŞ-298 
bütü-n"bütün” HŞ-1308 
ek-i-n”ekin” HŞ-1978 
eksü-n"eksik” ME-72 
ik-i-n“ekin” HŞ-1900 
kel-i-n"gelin” ME-73; HŞ-1426 
or-u-n”yer, mekan, mahal” ME-W/8 
tak-an"takım"HŞ-1336 
'dolu, bedir” NF-39/40; HŞ-461 
tüg-ü-n"düğün” HŞ-1643 
tür-ü-n"duman, sis” KE-12/6; NE-77/18, HŞ-465 
yag-ı-n"yağmur” KE-4VS 
yak-ı-n”yakın* NF-21/13 
4 Eki 
Bu ek mücerret mefhum ve filin ifade ettiği hareketi gösteren isin 


kar-i-ş"karış” ME-139/2 
kör-i-ş” görüş" HŞ-29 
kül-ü-ş” gülüş” HŞ-3405 
ohşa-ş"benzer” NF-34/7 
sakoş'sayı” HŞ43 
10g-1-5'doğuş” NE-28/7 





seihlei Ekleri: NE 
kismi bugün daha çok kullanılan bir ektir, 


ber-ici “veren” ME-31/6 


-gan/-gen Ekleri: z 
i derecede yapanı ifade 

Fülin gösterdiği hareketi devamlı ve aşını z 
Ee Metnlerimizde sıfat-fiil eki olan bu ek, şu örneklerde isim 
Janılmıştır. 

er-gen"bekir” ME-166/5 

sıç-gan"sıçan, fare” HŞ-1852 

u-gan "Tanrı, kadir” HŞ-4678 

EK KALIPLAŞMASI ; 

Ek kalıplaşması, aslında isim veya fiil çekim eki olan bir ekin, 
işletme görevini kaybederek, her hangi bir sözün bünyesi içinde er 
ması demektir? , 


1.-da /-de Bulunma Hali Eklerinde: 
hal-de"gibi” HŞ-1928 

kün-de “her gün, her zaman” HŞ-4002 

2. din /din Ayrılma Hali Eklerinde : 

ni-din"niçin, neden” HŞ-2208 

öng-din"önce, vaktiyle, ileride”HŞ-4370 
öng-dün-ki*önceki"HŞ-2907 

3. ça ge Eşitlik Hali Eklerinde: 

bar-ça"bütün hep, daima” HŞ-1086 

#.-n Vasıta Hali Ekinde; 

ark-u-n ark-y-n “yavaş yavaş" HŞ-3199 

AZİM aZ-n'azar azar" HŞ-1295 

birin bir-i-n*bir bir"HŞ. 1272 

kideirnsonra" HŞ-4574 p 


Din 


geniş bilgi için bkz. i r N 
kalıplaşması olayları, A.0 DTCF Yi Tier eklerin kullanılış şekilleri ve ek 





biş ala kafir HŞ-4709 
hamd u sena “hamd ü sena" NR2731 


kadgu kadgu “üzüntü” HŞ-4454 . 
kap kara “çok siyah “HŞ-4174, NE25/10 / körke bay” 


kat kat”kat kat” NE-25/23 Köz bavçı” 


koş koş "tek tek” ME-39/46-3 

koşa koşa "tekrar tekrar" ME-39 /46-3 

otuz kırk HŞ-3014 

pare pare"parça parça" HŞ-2430 

saf saf “saf saf” HŞ-2017 

top tolug "top dolu" HŞ-312 

tup turug “çok duru” HŞ-3469 

tün kata “bütün gece”HŞ-2652 

tün kün “daima, devamlı” HŞ-2678, NE-4413 
tün ü kün "daima gece gündüz” HŞ-3965 
tünle kündüz “durmadan, her zaman” HŞ-806 
tüp tüz “dos doğru" HŞ-155 

yak yawuk"yap yakın” NE-12/27 

Yirme yirme"parça parça” HŞ-2678 

yügrü yügrü”koşa koşa”HŞ-2482 

Zar zar “bağıra bağıra” NF-9/2 


BİRLEŞİK SÖZLER 

Her hangi bir kelime, yeni bir mefhum ifade edecek şekilde birleşerek 
dana getirmişse, bu yeni bütüne birleşik söz denilmektedir. Bu, iki şekilde 

1. Asılarını Kaybetmeden Birleşme ; 

2. Asıl Şekillerini Kaybederek Birleşme 

Örneklerimiz Şu şekilde sıralanmaktadır: 

an-üg”öyle, onun gibi” HŞ-2417 

ançak < ança-ok "ancak, öyle” HŞ-364 

andag <anı teg “öyle” HŞ-1023 i z 

RE i ile teşkil edilmektedir. 

bir kaç "bir kaç"NE716 i Birinci Teklik 

bu kün “bu gün” HŞ-3946 











ana-m-nı HŞ-2209 - ie 
atam HŞ-2136 
ceza-m-nı NE-75/11 
Ünsüz ile biten bir ismin sonuna geldiği zaman, kelimenin son. 
ünlü ihtiva ediyorsa araya -u- veya -Ü-; 
lüsü girmektedir. 

baş-ı-m HŞ-768 

big-i-m HŞ-3996 

ot-u-m HŞ-2294 

tüş-ü-mde NF-74/11 

yüz-ü-m HŞ-3489 j 
Şu örneklerin bağlayıcı ünlülerinde yuvarlaklaşma görülmektedir. 
av-o-mga HŞ-1390 J 
Rebb-ü-m-nüng NF-75/22 

İkinci Teklik Şahıs Çekimi: 

“Ag ünlü ile biten isimlere doğrudan bağlanmaktadır. 
ana-ng HŞ-2611 

ata-g HŞ-843 

hindu-ng HŞ-3293 

solra-ng $-3696 

Ünsüz ile biten sözlerin sonuna getirildiğinde kelimenin son hecesine gi 
fi - veya -u-/-ü- bağlayıcı ünlüsünü araya alır. 
adak-i-ng-nı NE-16/14 

adatlar-ı-ng NF6/17 

bal--ng HŞ-786 

bod-u-ng HŞ-1666 

hayal-i-ng HŞ-3888 

ili-ng HŞ-1204 

iş-i-ng NF-16/15 

köz-ü-ng HŞ-694 

Song-u-ng HŞ-3076 
söz-ü-ng HŞ-536 
sözler-i-ng HŞ-3497 








agu-si bar 

akl-ı yok 

ana-sı birle HŞ-1429. 
artuk-ı bar 


er kayuk-ı ME-1/3. 
in-i ak-ı HŞ-301 
kadgu-sı bar HŞ-228) 
kılıçlar ün-i HŞ-1768. 


kilidsiz öz-i NE-7: 
öz-i HŞ-2033 
Peygambar as'nıng, 
Tesul-nung halifa-sı 


Ünlü ile biten isi 
“UMAZ / “imiz; umuz, 





aşımız HŞ-1514 
atamız HŞ-1954 
can-ımız HŞ-621 
cüftler-imiz NE-19/22 
hadica ana-mız NF-4/28 
hakk-ımız'ka NE-79/30 
hengame-miz HŞ-406 
işimiz HŞ-1514 
köngl-ümiz-ni HŞ-89 
közler-imiz HŞ-1505 
ömr-ümüz-nüngHŞ-1065 
öz-ümiz HŞ-4032 
öz-ümiz-de HŞ-4584 
sohbat-ımız-da NF-20/12 






Ikinci Çokluk Şahıs Çekimi : 

»ngız / -ngiz ; -nguz / -ngiiz Ekleri ile teşkil edilen çekim, ünlü il 
doğrudan gelirken; ünsüz ile bitenlerde araya bağlayıcı ünlü alır. 

baş-ı-ngız HŞ-1015 

cümle-ngiz NF-21/31 

devlet-i-ngiz HŞ-207 

din-i-ngiz-ni NF-201 

iv-ü-ngüz HŞ-955 

karavaş-ı-ngız HŞ-3251 

kol-u-nguz HŞ-205 

kölükler-i-ngizke NF-11/31 

kul-u-nguz HŞ-205 

ömr-ü-ngüz ata-ngız NF-4/21 

öz-ü-ngüzdin HŞ-2910 

til-i-ngiz HŞ-202 





Üçüncü Çokluk Şahıs Çekimi : 


darı/ leri ekleri, Yapı itibarı ile isim çokluk eki -Jar ve ler eklerinin 
içüncü teklik şahıs iyelik eklerinin birleşmesi ile oluşmaktadır. Mâna 


altun-nı HŞ-1112 
üçüncü teklik veya çokluk şahsın malik olduğu nesnelerin çokluğunu ifade yi 














başını tegürdi NE-167 
bir selam-ı ayıp HŞ-3333 
birining boynı-nı HŞ-1798 
bizler.ni KE-9/5 

can-ın yulandı HŞ-2385 

hak-nı batıldın siçip KE-48/7 
halayıkdın özi-ni kizle HŞ-920 











işve birle bag-ı korur HŞ-1635 : 
kapug-ı-n açgaylar NF-15/3 ölörün ekildi 
kılıksız-nı odgul HŞ-1008 

özüm-ni dünyadın uzatur men KE-34/8 
sözi-n ayguçı bolmadı KE-35/26 

sözüm-ni HŞ-1660 

tengrimizning yarlıgı-n KE-48/6 

tiken-ni NE-13/13 

tutma başıng-nı HŞ-3349 

yafes-ni türkistan vilayetiga iddi KE-45/45 





ol sawuk yel-ke 
öngi-nge HŞ- 













suvı-nga ıdtı 
taglar- ga taşlar-; 
tengiz-ke HŞ-: 













3. Yönelme Hali : 


Yönelme hali eki kalın sıradaki isimlerde genellikle -ka şeklinde iken, bu 
-ga şekli de bulunmaktadır: Bu genellikle /, r ve n ile biten sözlerde ki 
dır. Ancak bu kesin bir hüküm değildir; zira ç, ş, £ gibi sadasız ünsü 
geldiği gibi, 4, c, /, n ünsüzlerinden sonra -ka gelebilmektedir. Metinler d 
hali -ga / -ge; -ka /-ke; -a / -e ekleri ile teşkil edimektedir. İnce sıradan olan kel 
şeklinde gelen ek, özellikle üçüncü teklik ve çokluk şahıs iyelik eklerinde! 
-nge şeklinde kullanılmaktadır. Bir kaç örekte ise -a /-e halindedir. 


aklım-ka sordum HŞ-268 tedir. Bir kaç örnekte 
at-ka ohşar HŞ-1801 ajun balı-n-da arı 
atını kim emir-e hur kitürdi HŞ-4407 . alnı-n-da bir arık 


bakıp dervişleri-n-e HŞ-2914 

baş-ga münüp HŞ-598 

bir ança uyku-y-a saldı özini HŞ-1702 
canıng-ga HŞ-2573 

duşman-ka karşu barsunlar NE-30/1 
ev-i-nge KE-34/1 





s 


kim devlet-te bolgay HŞ-1717 
ni ot-ta bar haber HŞ-45 

ni som sant-ta HŞ-776 

okup halvet-te aydı HŞ-1911 
sening muhabbahıng-da NF-47/1 
şis ölmiş-de kedin KE-35/25 Ne; 
yararmış-da KE-9/4 j 






yiti felek-de HŞ-704 itçe sanım yok H 
5. Ayrılma Hali vs mu-n-ça yeri seye 
i yi tartsa 
İncelediğimiz metinlerde aynlma hali -dın din ekleri ile teşkil edi on ya “ 
nında bazı örmeklerde -dan /:den şekli de mevcutur. saçı bil-i-n-çe HŞLİO0 
anıng yasın kötermez irdi yer-den HŞ-300 << sakış-ı-n-ça HŞ-2205 
atası-ndın teg korkmaz HŞ-341 songung-ça HŞ: 
atıng-dın HŞ-3376 i sözüngüz mikdarı-n-ça turur 
başım-dın kiçmişini HŞ-1081 suvda ivrek-çe korka 
bigi-n-din adnlıp HŞ-777 z şirin-çe şirin HŞ-3068 
bigim-din koltgam HŞ-1469 tag-ça esir tig şahzade 
bu ekin-din yiyeling KE-362| 7. Vasıta HaJLISI 
canım-dan aziz ol kıldı hitabnı HŞ-4693 K ui 
felek-din bu ameler HŞ-1193 R e e Ya 
<n sonra gelerek, isimler 
baktaniz dn NELEZI j eklerin kalıplaşarak, kelime, 
indi atı-n-dın HŞ-3749 p ” 
z adak kitmez tün-le küdü 
ivüm-din kopt HŞ-2247 
kalıç-r-n-dın HŞ-297 K anın kim baş kodu HiŞ 4 
kişili ol kişi HŞ.2632 biri toklukda ölmiş biri, 
kişiler-din sorup HŞ-2986 i birin birin kelip 6 
kizlendi köz-den HŞ-913 bu mang-la kayu bir le kilürle 
sen-din yarlukatı tiler-men NE-62/2 
sıçrar bulut-dan HŞ-4481 çi sevnü küç-ü-n 
sözlering-din HŞ-3045 kerekin angsız-ı-n bil HŞ-440) 
tamim kabilası-n-dın NE-56/2 j kidk-i.n izder HŞ-4112 
iz yarattı KE-13/35 i manga öng-i:n bişaret hi 
aw 3 ğ Şarct birgi 
yavuz yol-dın KE-9/6 Ş öng-i-n kim mayelerni 


yi irdi at-dın HŞ-3511 taat birde eçürüc NErEEEİ 
Yitip kızlar-dın HŞ-1085 ele n ; 


terkiya kılsa tün-le meviz KE 
le kündüz HŞ-806 
baktım erse NE 7/1 
izleyü başlap azın azın HŞ-1295 


ö 
yana Sö 
yangr-la-dın ar algay HŞ-1919 
8 Yön Göstermelİstikamet) Hali 
Metinlerimizde -gar ger; aru/-karu; -garı /- gerü, 

edilmektedir. 
andın song-ra NF57/36 
andın song-ra taşra çıktı HŞ-2388 
bahadırlar bakıp baylar sıngaru HŞ-2912. 
felekni yiti iklim art-karu salmış HŞ-476 
gül öz-re müşk saçmakıldı adet HŞ-288 
hak taala angar tevfik berür NF70/3 
iç-kerü çıkdılar KE-36/20 
idi birmiş kamug iş iç-re nusrat HŞ-197 
mökerler il-gerü trtıp HŞ-1780 
taht asrasınga NF-144/41 
toldı bu uçmak iç-re hur HŞ-218 
Yazıp husrev tapa-ru kanatını HŞ-810 
yok-aru yok-karu 
Yokaru körmen ahımdan adın yar HŞ-2636 
zevk hiç song-ra tapulmaz HŞ-1477 
İsimlerde Soru Şekli - 

Meüinlerimizde mu / mü ile yapılmaktadır. 
bolmasa sevdang mu kiter HŞ-3696 
hak mini taşdın mu yarattı HŞ-2596 
hayal mu irdi yoksa tüş mü yordum HŞ-1837 
Kaman iğ i ol orun tapa ME-7/2. 
IL SIFATLAR : o ita 
dan ei pll dahil sözlerdir. Bünyeleri ve aldıkl 
ümle içinde bii - Cümle dışında her hangi bir isim olan bu! 
Gümle içinde bir ismin anlamını tamamladığı, o gı im ol 
vasıflandırdığı zaman sıfat olur. nun anlamına yeni şeyler 





harab ir 

gri iş HŞ-3560 

karı hatun HŞ-71 

katı. yil Hş-4568 

amg taş HŞ-2555 

kasga söz ME-41/7 

kurug kadgu HŞ-2800 

layık tapvg HŞ-90 

yogru yoldın HŞ-809 

zak yol HŞ-1105 

yahşi bagım HŞ-1308 

yakın derya HŞ-412 

yaman sözler HŞ-2706 

yıgdı eski malni ME-8/7 

yırak yir HŞ-11S1 

3. Pekiştirme Sıfatları: 

Bu sıfatları oluşturan örnekler sıfatın önüne 
edilmiştir. 

ap-pak ME-164/6 

kap-kara ME-164/5. 

men ol bir #up-turug çeşme tig irdim HŞ-3469) 

© Yüzi kap-kara boldı NE-25/10 
Yüzindin kap-kara tün HŞ-4174 


4. Renk a 


ak boz boldı ME-164/1 

ak duvallığ burd içküni süzük kıldı ME e ; 
ak közlüğ HŞ-4082 

ak meveler turur takı NF-221/29 

ak Saçını tamug otınga NE-219/38 

akt onluglar bazısı ala tonluglar NE-40/21. 

al ton çiçek tig HŞ-4546 

Ala boldi at ME-163/2 








appak boldı ME-164/5 
bir ak taş keltürdi NE-28/30 

bir miskal kız altun berseler mü NE277/5 
çakır közlüğ oldı ME-164/4 

kara boldı ME-1644 

kara vonlug agzıdın yalıng ot çıkar NE-305/34 
kara tün HŞ-548 

karamtul boldı ME-164/5 

sang boldı ME-1643 

sarıg bulle başınga HŞ-4546 
rimür-boz tüsi yir HŞ-4081 

yaşıl boldı ME-164/2 

yaşıl çimgen HŞ-57 

yaşıl zümürüddin erdi NF-28/8 

5. Sayı Sıfatları(Adları) : 

a. Asıl sayı sıfatları 

alnı yaşka HŞ-287 

altı yüz kişi NF-27/7 

altmış batman asan HŞ-1002 

beş müngüşlü neme ME-7/1 

beş namaznı NF-44/6 

biray HŞ-1397 

bir kapug bar erdi NF-28/6 

bir KE-19/6 

bir saf HŞ-2906 

bir yıllık boldı saray ME-50/1 

bu bir saat HŞ-1630 

du-şenbe kün NE-14/8 

ekki kapug NF-28/8 

ekki yüz tevesini aldılar NP-31/1 
ellig namaz NF-43/9 

ellik öksük ming yıl erdi KE-39/26 
iki aşık yanaşıp HŞ-1452 


tümen aferin HŞ-125 
üç kılda aheng HŞ-39) 


yiti yüz yıl seksen 
yüz ming HŞ-1655 





ME e 
Skünçi ömer iri din başlaşanı HŞ-15S 
ve hirinç kün yekyşembe kün erdi NES/Z 
seksinçi gün esrük bolup şah HŞ-4OĞL 
söreleç kat kök kapağınga NF-40€6 

üçünç kat kök kapugınga NE3956 

pünç Tahtın şah el HŞ-392 

kat kök kapugınga NE-41/10 

zahir bold takı yekiyenbe tüni NES/I 

&. Kesir Sayı Sıfatları(Adları) > 

ayayım yüzde bir körgen nişanın HŞ-405 

irür ba aörede Biri ol tirining HŞ-4619 

vasiyet kaldı anga öpde bir malını HŞ-405 

ç. Üleştirme Sayı Sıfatları(Adları) < 

birer ton upragınça edgü tiril HŞ-İ110 

Ghanka şah hirer mazzare kıldı HŞ-3660 

ekitişer rek'at namaz kıldı NESE 

takı sörter cüflenüng 132734 

üçer cüRlening NR-13234 

& Soru Sıfatları(Adları) : 

İzyu yerde sakin bolgay men N-2201 

ya kapagka barsa NR-230/13 

Aya çimgen Öze işret kılurlar HŞ-543 

Aya bir yerde kilürler HŞ-543 

»i iş kim kilse ildin kılsa bolmaz HŞ-3354 

si fayda kılgay HŞ-4261 

ne sevab berse NE20Y1 

Re mikdar tesbih kıldıng NR-222 

7. Belirsizlik Sıfatları : 

Sçimış Bige bag içre yangı gül AŞ-1431 

baçışlarsan öküz tac kolsa HŞ-182 

arpa halayık babıllıkka boyın berseler NE-21029 

ör kaç rek'at mamaz kim kılduk erdi NR-22253) 

Bürüki hafta sahrada bolur men HŞ 817 








iş irsengen terk aşukup kop HŞ-1190 
ozakı tg ag tut özini HŞ-2892 


iyügrü kilding HŞ-28 
; mini fogru ayayın HŞ-689 
“ie Ni 
rüşt bizedim HŞ-259 





— Se g 
olarak verdiğimiz kelimeler genellikle tarz zarfı olarak kullan! 


lerdir. Bunun yanında ça /-çe; -n;-la le; 





lan 





ğ Miktar Zarfları : 







biri din artuk tab'ı meyzun 
biraz tiprets€ Ta'lin HŞ-439 Viz 
öz işimde katıg biçare boldum HŞ 
meger bir yol hikmetni unutlung Hi 2 
ni hoş aydı HŞ-253 o 
'ni körklüg kı. HŞ-457 

hiçe yalbarsakizler AŞ1483..,,, 
öküş esrük HŞ-4122 W 
öküş yıglap bu yangığ kıldı HŞ-783! 
telim sordı munı HŞ-634 














Yabancı Asıllı Miktar Zarfları: 
be-gayet tatlı sözlüğ HŞ-2990 

bu Suret kıssası bar bir pare uzakrak 
haya gayet hoş irken HŞ-4491 


3. Yer Zarfları : 

alıp tacı öze ornattı anı HŞ-139 
anası birle oynar tigre yügrüp HŞ-1429 
andın songra faşra çıktı turdı HŞ-2388, 

az kiri kayıtı HŞ-3754 

bahadurlar bakıp baylar sıngaru HŞ-2912 i 
bakıp tört yarı aciz boldı perviz HŞ-1273 
çerig alandurup ol utru kildi HŞ-1762 
felekni yiti meydan artkaru salmış HŞ-476 y 
kamu karşı bardı HŞ-1005 vi Bi 
kim ol mutrıbda birin birü kiltür HŞ-3825.|((((0 
nidin çıkdıng yokaru timen ahır HŞ-3339.. De 
nuşrevan taktı özre oturmış HŞ-2015 © 

Özin emgekse asayiş tigril tursa HŞ-2927.. 

song asra kalmışındın başka kaldı HŞ-4665 
tolup yaş ot ara kizledi HŞ-3644 
tutup tört yaru çevrüldi HŞ-1273 
uluglar ilgeril yürürler irdi HŞ-362 


uruldı köngli içre ışk mühri HŞ-2459 


yakın kilme işanıp HŞ-1802 
yana baylar bakıp derviş saru hem HŞ-2912 


yazıp taparu kanatını HŞ-810 
4. Zaman Zarfları : 

bilüşür irdim anıng birle aşnu HŞ-2345 
uşol kündin biri aklın yitürmiş HŞ-712 
burun sordı ni yirligsen tiyü sen HŞ-2520 
ayıt imdi ni hile birle taplur HŞ-1089 

uş imdi körmen anı niçe baksam HŞ-919 
ir"erken” 

iratlandı kılalıng tüyü ceylan HŞ-324 

irte “sabah” 

buyur şebdizni kiltürsünler irte HŞ-752 
kidin “sonra” 

isip iltür kidin bad-ı hazanı HŞ-3955 
öngin < öng-i-n "önce" 

öngin kim mayeleri kıldı mevcud HŞ-40 
Yitizgil niçe kiç kilseng HŞ-253 

kiçe yürime HŞ-3597 

niçe kün kondı anlar HŞ-1008, 

ni kündüz ni kiçe rahat bolur ol HŞ-713 
üze"üstte” 

üze içrüp süsün esrük kılıp hoş HŞ-1739 
song”"sonra" 

murad ati köngülçe song çapulgay HŞ-1717 
sakışsız igler atlandı songında HŞ-3191 
€cel canlar songınça yügrü yitti HŞ-1775. 
songı ol kutkarı bilmese özin HŞ-4337 
Ayıtı songra kadguda aldım HŞ-3757. 

uş ançaka figi im yir buzulsa HŞ-201 
uzun Hn tangka tigrü nevha kıldıHŞ-790 
Hulşu"daima" 


av avlalıng tidiler; 
ol çiçek kim evvel 


bir iki hafta sahrada 
henüz süt yıdlanur. 
nihayet Ka'be tapa kı 
kayu saat tiler HŞ- 
havadın subh-dem 


amele görürler; fakat 
kim sırasında! Köklağş 
kımdan biz Türkçe'de) 
kendine has, değişik 


Şeklinde oraya çıkmıştır. 
Metinlerimizde geçe, 
"<SPİL ettiğimiz. gibidir. 





bu ol mu ya degül mü HŞ-895 
dünya abadan ol HŞ-1800 
hata ol HŞ-2522 
1 ol HŞ-2803 
ölüm ol HŞ-2803 
” ol yakşı bilür arab ülini ME-33/6 
ol baylık iyesi turur ME-425 
ol anıng ustad şagirdi turur ME-68/1 


Birinci Çokluk Şahıs Zamiri : biz / miz 
biz Vey NE- zi 


biz bu ayyub peygambamı sabur kılgan bulduk NF-/ 
biz ma kolduk HŞ-4280 

biz işittük HŞ-4293 

biz igde kalduk HŞ-4538 

biz nikah içinde erdük ME-27/2 

biz ırgar biz HŞ-2110 

ayıtular imez biz HŞ-2915 

yırak biz ildin HŞ-772 

biz afrasiyab biz HŞ-1341 

şükr kıldılar azad biz tip HŞ-2914 

İkinci Çokluk Şahıs Zamiri : siz / sizler 
siz tüş kördüngüz erdi NF-34/8 

siz biling HŞ-1379 

siz taş işikde olturunguz HŞ-3214 

sorar siz HŞ-3781 

ivüngüz kayda ni ellig bolur siz HŞ-955 

sizler takı bu yerde konunglar NE-30/9 

Üçüncü Çokluk Şahıs Zamiri : olar / alar / 
mengilig ümmetler irdi olar HŞ-166 

olar bar bolsa HŞ-4440 








oynayu başladı anlar HŞ-538 

alar kizleseler HŞ-574 

anlar menim nurum birle NF-22120 
alar şirin irür HŞ-3456 


tangrınıng işini ME-23 





üykürdü anlar üze ME-M& 
yokda yörigenler ME-111/7 





anlar üze eneletsün 
depnüşmek bar anlar aralarında ME- 123 


B. İlgi Hali ; 
Birinci Teklik Şahıs Zamiri ; mining / menim / 
mining te HŞ-3155, 3874, 4640 
menim aymaganımnı NF-1/10 
bu menim ardım arkam ME-130/4 
minim f'limge bakma HŞ-108 
minim kanımnı tökme HŞ-367 
minim bagrımga HŞ-2257 
minim aşkım HŞ-3625 
minim birle HŞ-2167 
minim tg bar mu bir ay HŞ-568 
minim üçün HŞ-3272 
menim katımda NF-215/1 
menim adakımka kattılar NF-226/3 
menim itim bolsang NF-209/8 
menim katımda tirilmiş NF-225/| 
anlar menim nurum birle NE-221/20 


Eksiz İlgi Hali metinlerimizde mevcuttur. 
kişi bolmasu men tig hanumansız HŞ-2640 


sening takı uluj 
sining çaksız 


sining AÇI, 
sining aşkıng | 


sining birle H 
sining tig HŞ: 


sarı könglin si 

Bu şahısa ait 
sanga Sen-tig. 
sen-tig ler HŞ: 
sen-tig kördüm ir 


anıng bitigini 
arıng birle HŞ-I0 
tuldı anıng üze 





AL 0 





kabardı anıng eligi ME-13W2 
anıng körkindin HŞ-437 
ânıng hoş sözlerinHŞ-673 
Birinci Çokluk Şahıs Zamiri : bizing / bizning 
hak taala bizim birle turur NE-16/16 r 
as'nıng tevesi bizing kapugda çökkey NE-18/25 

bizing işimiz HŞ-1514 

bizing tig HŞ-36 

bizing din birle HŞ-4358 

hak bizring tarafdın HŞ-1540 

irip taş könglü bizning yarı HŞ-3113 

bizim tedbirimizdin HŞ-2325 

İkinci Çokluk Şahıs Zamiri : sizing / sizning 
sizning ol cahiliyyat vaktındakı NF-37/28 

kim sizing mübarek cemalıngız NF-40/4 

yaraşmaz hiç sizing tiglerke kadgu HŞ-2862 

hak sizing tilingiz HŞ-3150 

sizning üçün HŞ-978 

Sizning kapugda HŞ-3538 


Üçüncü Çokluk Şahıs Zamiri : olarnıng / alarnıng 


fanların 
rebbüng anlamın keydlerini NE-32/1 
olamıng katıglanmışı birle HŞ-167 
olamıng katında HŞ-670 
naziri yok alamıng HŞ459 
alamıng birisi HŞ-4708 
angn anlamıng yamanını ME-763 
yagladı anlarıng bıyıklarını ME-87/7 
Şu örneklerde ise, ilgi hali eksiz olarak teşkil edilmiştir > 
olar oruna HŞ-4439 
od anlar vasfın aymakka HŞ-1522 
alar yıdgındın HŞ-1495 
anlar aybınga HŞ-2057 
anlar harfini yoy HŞ-2099 


İkinci Te dik 

sini helak kı 
erteletsün s: 
kodmadı se 
kecege kivü 

anıng üg kı 

sini şavur kö 

sini kabirsizin 
Üçüncü Te 

sen neteg ani 

anı izdeyü HŞ-29 
işitdi anı song kı 
ni teg tapgay mer 
mündürdi anı : 
agırlap husrev az 
munduzlandurdı 
helaketge kemişti 
Bir örnek olnı şekli 






körer biz munça Su 
Birinci Çokluk 


bağışla bizi HŞ-93. 
bizi utgay HŞ-261 
akıl bizni biligke 


idi kim bizai balçıkdın yogurdı HŞ-83 
Şu örneklerde biz zamiri -ler eki ile genişletilerek kullanılmıştır. j 
keremlering kılur bizlermi küstah HŞ-87 

adırmasun idi bizlerni sindin HŞ-2025 

İkinci Çokluk Şahıs Zamiri < sizni 

yaragınça konaklalıng ma sizui HŞ-3254 

kafirler sizni zaif körmesün NF-34/22 

Üçüncü Çokluk Şahıs Zamiri > 

nagah keldi takı alarnı aldı NF-51/14 

olanı kıldı mahrem razka hak HŞ-4355 

alarnı koya HŞ-2050 

alarnı körse kizler HŞ-40583 

köngül sevse anlamı HŞ-166 

bakıp anlamı kördi HŞ-764 

koyup anlamı yirke HŞ-4572 

d. Yönelme Hali : 

Birinci Teklik Şahıs Zamiri: manga (Kök değişmektedir.) 
manga peygambarlık ruzi kıldı NF-4/7 

manga nakş itmek ögretti HŞ-92 

manga şirinni keltür HŞ-831 

manga aytur halayık HŞ-1839 

manga közgü sining yüzüng HŞ-3896 

manga mu kildi nevbet HŞ-1549 

manga el havası yığdı ME-153/8 

İkinci Teklik Şahıs Zamiri : sanga fi Kök Heme 
sanga uş kıldı yarı HŞ-13 

sanga uş barçasıHŞ 341 

sanga şekkerçe hem bolmadı şirin HŞ-3303 

sanga hiç evvel u ahır reva yok HŞ-3170 

ne boldi sanga NE-14/3 

kenglik bolsun sanga tedi ME 66/1 

padişahlık bersün saga ME-107/ 

men sanıga yulug bolayın ME-104/8 

berekat bersün tangrı sanga ME-117/3 





İkinci Çokluk Şahıs Zamiri : sizke / sizge 


men siz-ke ne kılgayın NE-38/1 
ayıtgay sizeke HŞ-957— konuk men tidi siz-ke HŞ-960) 


Üçüncü Çokluk Şahıs Zamiri » anlarka / alarka / 


tilep yarı alarska HŞ-622 

alar-ka sözleş avnu tursun HŞ-2113 

uşol hem ohşatıp anlar-ka özin HŞ-964 

uşol yandın anlarsga açığım bar HŞ-2055 

peygambar as anlar-ga hayr u berekat NP-18/21 

peygambar as anlar-ka hacamat kılıng NF-25/12 

yusuf peygambar anlarka aydı NF-38/14 

olcalatdı anlarga ME-5/8 

yakın keldi anlar-ga ay ME-39/3 

suv içürdi anlar.ga ME-59/4 

sürdi anlar.ga ME-60/2 

«. Bulunma Hali : 

Birinci Tekli Şahıs Zamiri : minde (Kök ünlüsü değişmektedi ro) 
yok hiç minde takat HŞ-356 

minde işing bar HŞ-3501 

minde közgü bar HŞ-3479 

minde kadgu HŞ$-2900 yM 
İkinci Teklik Şahıs Zamiri : sinde (Kök ünlüsü değişmektedir. ) 
sinde tendürüstluk HŞ-1934 ve 
saknur irdim sinde insaf HŞ-215 

sinde kılıç bar HŞ-3479 

Üçüncü Teklik Şahıs Zamiri * anda (Kök tamamen değişmektedi, 
anda kargadı NF-10/1 andayoktl HŞ-50 

körüp anda biligligning nişanın HŞ-637 

bar anda kuvvet HŞ-2347 

nişan kıldı anda ME-71/7 

bu rengi anda eletür men NF-215/10 


tenaum arda kılgay sen NF-224/10 








Şu örmeklerde <dan şeklindedir. 

mehin banu körüp bu lutf anda HŞ-1016 
tapugçı hem edepsiz bolur andan HŞ-1709 
korkmaz andan HŞ-1902 

Birinci Çokluk Şahıs Zamiri :bizdin / bizlerdin 
bizdin takı ol mu'munlamıng NE-28/41 

mehir bizdin kiterding HŞ-785 

tavar bizdin yırak HŞ-2382 

meger'ahu kiçti bizdin HŞ-3864 

bizlerdin ellig mü NF-21038 

İkinci Çokluk Şahıs Zamiri : sizlerdin 
sizlerdin ellig kimerse NF-210736 

sizlerdin elli kimersening NF-21039 

sizlerdin oza keçgen ümmetleming NE-217/7 
Üçüncü Çokluk Şahıs Zamiri: olardın / alardın 
olardır sen birisen HŞ-4620 

veli razın alardın saklap örtü HŞ-57 

alardın adrılıp tultı uzak yol HŞ-1147 

alardın topga men HŞ-400 

takı anlardır manga habar keltürgey NE-23/19 
alardır. başkaHŞ-1170 

ayıttılar istemez biz şükr alardın HŞ-2915 
tutmaklıkka anlardır. oyalur HŞ-7İ 

anlardın öng üpredi şavur HŞ-583 

E- Eşitlik Hali: 

Birinci Teklik Şahıs Zamiri - mençe 

bilürsen bolmagaylar mençe şirin HŞ-3329 
Üçüncü Teklik Şahıs Zamiri : ança 

iş bitürmeklik vekillik ança urdı ME-96/4 
tünle ança taat kıldı NE-218/6 

saksık birle ançaz kaşıdı NF-229/33, 








e. Yükleme Hali : muni 
tangrı teala munu çökerdi NF-30/7 
munu bildi HŞ-30 

munı körmese HŞ-576 

mun terk it HŞ-894 

munu taş birle HŞ-2544 

mun-tig şad tutsun HŞ-199 

tüzüp mun-rig bizedim HŞ-259 
anıng ol genc mun-tig hoş açılmış HŞ-872 
mun-tig sözlediler AŞ»1592 

salıp yalguz başın mun-rig belaka HŞ-808 
söz aygüçı ir mundag aydı HŞ-324 

sözin mundag işitti HŞ-1350 

kişi aygay mu hiç mundag söz HŞ-2718 
bitikçi mundag öz sözler bitiyü HŞ-2811 






ç. Yönelme Hali : munga / mungar 
ışanç yok hem munga HŞ-1065 

talakın bir munga HŞ-2752 

ni kılayın munga men HŞ-4405 

munga muti bolalıng NF-33/11 

mungar ohşar tidi HŞ-4342 


d. Bulunma Hali : munda 

bir adımi munda basar NF-39/3 

men munda bolayım HŞ-1133 

munda bar bir yahşi üstad HŞ-2344 
asanlık birle munda süt kitürgey HŞ-2348 
uş kim munda kilding HŞ-3516 


e. Ayrılma Hali : mundın 
yana kiç mundın HŞ-28 

mundın sen sakıngıl HŞ-1921 
mundın üstün uştmahka NF-42/2 








4 Yönelme Hali 
kerek kim banlarşs NE2WI3 
Bular aydı şirin kıssasındın HŞ-4102 

Bularşa selam kılgıl NRIN32 

smbar 2s. malarga terbiyet kalır NESİL 





be 
3 SORU ZAMİRLERİ 

1. kim 

& Yahu Hali : kim 

bim ydi balıng HŞ-786 

özge kim bar HŞ-1629 

kim ol bilgen bu dünya razın HŞ-2745 

ol Bim erse kim kut betilür ME-53/8 

kim olturgay anıng tig HŞ-410$ 

kim erse unamadın ME-115/1 

vebeb atlız kim erse NF-206/4 

bu kim erse aydı NF-207/12 

5. İlgi Heli : kimüng / kimnüng 
kimüng şeminde körseng HŞ-33 

kirmüng könglinde bar irse HŞ-565 

kimiüng aklı bar irse HŞ-4446 

kimnüng hakkını yandurursiz NF-207/14 

bu hamır kimnilng turur NF-212/32 

c. Yükleme Hali : kimni 

takı kimni kim yigreniselerNF-213/31 

takı kimni sever bolsalar NF-213/31 

d. Yönelme Hali : kimke 

tüşüm kimkz bolur HŞ-398 

köngül kimke birip bizdin köterding HŞ-785 
kimke ötnüp kılayın imdi HŞ-1829 

kimke bolsa yol bilürsen HŞ-3040 

e. Bulunma Hali : kimde 

yaman edgü belürgey kimde ni bar HŞ-1968 
kayu kimde kümüşnüng HŞ-4071 

amg Viz çeng ururga kimde zehre HŞ-3814 





© öulerge / Bularka / munlarga 





tüpü barpası öptiler ayagın HŞ-1233 
telim iş kiçti aytay barçasını HŞ-1081 

irür ol barpalarka kılguçı ud HŞ-40 

bahasız barçalarka birgüçi kut HŞ-2841 

4. Ba'zısı < Ba'z-r-sı “bazısı, kimisi" 
ba'zıları < ba'zır-ları * bazıları, kimileri” 
takı ba'uları kemi asrasında NF-220/12. 
ariflardın ba'zsı ayturNF-220/31 

takı ba'zıları kemi üzesinde NF-210/11 
bakarlar ba'ularnı ururlar NE-208/28 

takı ba'ularıng eliglerini NE-208/28 

kizip ba'usın hem kördi közüm HŞ-659 

5. biri < bir-i "biri" 

a. Yalın Hali : 

biri biri birle alıştı ME-122/8 

biri biringe dayayu koydı ME-70/8 

uluglarda biri takı bir NF-207/9 

biri özini bir keçe sakladı NF-220/3 

biringe yolda bir hatun satgaştı NF-226/16 
biri bülbül mengiz ol yirle sayrar HŞ-562 
biri sarıg biri ol zengi HŞ-519 

biri şebdizke mündi biri gülgun HŞ-1434 
kayu biri sözin iştürse tisün HŞ-3238 

at özre tigme biri bir kör arslan HŞ-1470 
körüp biri birini ol ilgi yar HŞ-1289 

biri birle hoş bolsa irdi HŞ-81 

b. İlgi Hali; 

birining kanatın öndürürsen HŞ-105 

birining taht u tacı HŞ-1286 

birining bahası HŞ-2409 

birining elginde etmekbar NE-209/4 

takı birining elginde hem etmek bar NE-209/5 
Dirining uçtmah içinde üç yüz ming küngüreşi bolgay NF-213/34 





b. Yükleme Hali: 
ilahi canım kamugın sever HŞ-168 
yığdı ya kamugın aldı ME-226/4 


kamugnı ürdi ME-213/3 
€ Yönelme Hai 

tişidin kamugınga sufra koyar NF-228/9 
kamugka hidmetini farz kıldı HŞ-84. 

kamugka râzın birür ol HŞ-2100 

ç. Ayrılma Hali: 

kamugdır resulka sevüglük HŞ-159 

kamugdın ödrüp ol hıdmet cihânın HŞ-315 
kamugdın sordı HŞ-3056 

kamugdın bilseng eksük özüngni HŞ-4664 
Şu örnekler iyelik eki ile kullanılmıştır." 
kamugı karşı turdı HŞ-1005 

kamugı tâneleming irdi şâhı HŞ-2409 
kamugı kirtü HŞ-3599 

kamuglar / kamugları : “hepsi” 
kamuglar aydı HŞ-3057 

kamuglar kitti HŞ-3662 

yokalgular kamugları yokalgay HŞ-38 * 
kamugları içip aydıngdın afyon HŞ-3742 

7. kimi > "bazı, bazısı, bazıları" 

kimini kul kimin azad kıldı HŞ-170 
soyurkadı kimin toplap haracı HŞ-1814. 

8. kimse < kim ise kimerse < kim erse "kimse" 
kimseler 

veli yok yimişindin kimse yimişHiŞ-4172 
anı bir tengridin öng kimse bilmez HŞ-4296 
kimse hürmet kılmaz HŞ-4707 

ol kimerse kim kut berilür ME-53/8 

kim erse uramadın ME-115/1 

hiç kim erse kutsuz yora tutundı ME-139/3 





2 
a. Yalın Hal: 
egerendaze alsa öz közidin HŞ-444 

öz ilgi birle ol suretni aldı HŞ-610 

melik aydı sen öz aybıngnı hem bil HŞ-3038 
öz sözin boza söz sözledi ME-50/1 

öz mülkinge kaytardı ME-115/2 

kayu köngül kim öz nefsi birle NF-208/19 
ol halvasız oglan öz etmekinge NF-209/10 
tep öz nefsi birlemundag sözleşür NF-219/7 


b. Yükleme Hali 

özni meşhur HŞ-3446 

Özni bu yük birle salman HŞ-3493 
saklap özni közdin HŞ-1481 

Özni ni reva ol HŞ-4388 

kendü özin tang kördi ME-5/1 

kendü özini kendü bozar ME-50/2 
saklanu bilgey ve eger özini NF-208/4 
Özining yaranlarıdın NF-220/3 
Özüngni kaug emgetmegil NF-218/15 
ol vaktın özingni saklagıl NF-210/32 


c. Yönelme Hali - 

iş özine baladı ME-179/5 

kendü özinge tarıdı ME-127/6 

ündedi anı özinge saklamak ME-223/3 
yüngül tutgul özünge ME-101/5 
uykusını özinge haram kılıp NF-217/12 
özinge biri erse keldi NF-225/29 





Eski Türkçe devresinden beri dilimizde mevcut olan edatlar! 
bakımından beş gruba ayrılırlar; 


1. Fülden türeyenler: 
Bunlar, fil köklerinden umumiyetle zarf-füil ekleri ile (göre, 


kilde türemiş olduğunu tespit etmek güç değildir. Umumiyetle çekim Ye 
ilden türemişlerdir. $ 


2. İsimden türeyenler: 


gibi), iyelik eki (kibi, sonu, öni), cihet eki (içre, sonra, taşra . )'ve 
ekleriyle teşkil olunmuşlardır. Kuvvetlendirme, soru ve çekim edatları 
türemiştir. Bilhassa mekân, zaman ve cihet bildiren kelimeler isim 


Zunluğunu teşkil ederler. 
3. Yapısı ve menşei bilinmeyenler: 
Bunlar Eski Türkçe'den beri görülen fakat menşe ve yapıları kesin 


edatlardır. Bir kısmını hem isme hem de file bağlamak aynı derecede'i 
Bazılarının yapısı tesbit edilse bile kullanılış şekli ile kök mânası arasında. 
güçtür (ara, arı, adın, ok / ök, ma / me, erki v. b. gibi). 


#. Taklidi söz mahiyetinde olanlar: 

Bunlar umumiyetle insan ve tabiat seslerini taklit suretiyle, yahut 
yorumlayıp ses şeklinde ifade eden sözlerdir. Tam bir edat hususiyeti 
Seslenme, ünleme, cevap ve hayret edatları umumiyetle böyle türemiştir (ah, a) 


vah, haydi, ha, ya v. b. gibi). 
5. Yabancı asıllı olanlar: 


Bunların ancak İslâmi Türk edebiyatı devresinden itibaren dilimize gi 
edebiliyoruz. Onlar da Arapça ve Farsça'dan alınan sözlerdir. En çok bağlama « 


sında görülen bu yabancı asıllı sözler, bilhassa tercüme hareketi başladıktan sonra lili 


girmiştir. Bunlar Türkçe'ye sadece bir kelime olarak değil, bir gramer şekli ol 
leri için, gerek ses, gerekse mâna bakımından pek az değişikliğe uğramışi 
kendi dillerinin sentaksını da beraber getirdikleri için, Türkçe'nin cümle yapıs 


miş, ifade tarzını bozmuşlardır (ger, eger, hod, meger, mâdem ki, lâkin, fakat, $ 


güyâ, hattâ v. b. gibi). 


Edatların yapı ve türeyiş şekillerinin araştırılması yanında; meydana geliş sel 
nin tesbiti de mühim bir meseledir. 


dildir. Hiç bir dünya 
inliğe asırlarca 


yapılmıştır. Nitekim, 
lunması bu fikri. 


Türkçe'deki ed 

cümle içinde veya 

but'da çok eskiden beri 

miş sözlerdir. Çekim ei 

geri, kadar, yana vb. ) er 
tamamiyle donmuş asıl edatlardır. 
hod), soru (nasıl, hani, acaba), gi 
bayhay), bağlama (eger 

şırlar. Bunlardan başka, bir kısım | 
vazifesi görürler. 





Uslanmadı gitti gör o divane 
Varsın gönül aşkınla harab olsun efendim 


vb. gibi. 
Edatlar mâna ve vazifelerine göre de on guruba aynlırlar: 


1. Çekim edarları , 2. Bağlama edatları, 3. Kuvwetlendirme edatları,* 
Denkleştirme edazları, 5. Sora edatları, 6. Çağırma-Hitap edatları, 7: 
Ürleme edatları/ Ürlemler), 9. Gösterme edatlar, 10. Tekerrür edatları ” 


1. ÇEKİM EDATLARE 


İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer 
man, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık vb. gibi bakımlardan çeşitli 
limelere çekim edatı diyoruz. Bunlar mutlaka bir sonra gelmeleri 
sayesinde mâna kazanmaları sebebiyle isim hal eklerine çok benzerler. 
gramerciler (msi. J. Deny, TDG;A. Rasim, Tecrübeli Sarf. Tahir Kenan, 
Türki ; Abdurrahman Fevzi, MikyasüT-Lisan Kıstasü'l-Beyan) isim eklerini 


sanda saymışlardır. 
Halbuki çekim edatları isim hal eklerinden şu farkla aynlırlar: 


a. Edatlar müstakil kelimelerdir. Ses ve şekil bakımından bünyelerini 
ait oldukları isimle benzeşmezler. 

b. Ait oldukları isimden mutlaka ayrı yazılırlar("üçün” ve "ile” gibi 
temayülü gösterenler müstesna) 

c. Edatlar mâna bakımından isme daha geniş ve zengin hüviyet 
İsimlerle zarf ve sıfat grupları teşkil ederler. 

ç. Edatlar isme muzaf oldukları, yahut her hangi bir hal eki aldıkları zaman 
hüviyetlerini kaybederler. Bu sebeple Osmanlı müelliflerinin Arapça'ya, 
Türkologlar'ın da batı dillerine kıyasla vardıkları bu netice, Türkçe'nin bünyes 
değildir. 

Türkçe'nin bünyesine uygun olmayan diğer bir husus da çekim edatlarının' 
isimlendirilmesidir. Bilindiği gibi, Avrupalı Türkologlar kendi dillerinin hus 
adını 


yasla Türkçe'deki çekim edatlarına postposition “sona gelen edat” 
preposirion' un “öne gelen edat” zıddı kabul edilerek düşünülmüş bir. terimdir. Biz 


mercilerimiz de genellikle bu ismi benimsemişlerdir. Halbuki Türkçe'de > öne 
edat” veya ek olmadığına, bütün ek ve edatlar tabii olarak, sona geli n 


“son çekim edatı” tabirini kullanmak da hatalıdır. Çünkü bu, ister istemez bir de ”i 


? bkz. Geniş bilgi için Prof Dr.Necmenin Hacıeminoğlu TürkDilinde Edatlar. İt-1992 


od ikidin adın kılsa AŞ 








€. Zamirlerin ayrılma hali ile: 
bu iş sindin adınnıng işi irmez HŞ-2548 

bu kün mundın adınga ilgim irmez HŞ-24118 
ara “arasında” ğ 

a. İyelik ekili sözlerle 

kılurda ol asımıng halkı ara HŞ-4587 

bu iki zülfüm ara tigme bir saç HŞ-3491 


b. Zamirlerle : 
alıp kizlep anlar ara HŞ-2999 
artuk “en fazla, “-den sonra" 


a. Ayrılma hali ile 
bir avuç suvdın artuk (Rb-136 v-18) 

kamugındır. artuk sevmek (Rb-142 v-6) 

mundın arruk kim butga tapunsunlar (Rb-145 1-11) 
aşa < aş-a “-den öte, -den fazla” 


bile / birle 
a. Yalın hal 


Ki 


a. Ayrılma hali ile: 
irdi hoşluk haddin aşa HŞ-4058 


aşnu "-den önce" 






a. Ayrılma hali ile : 
Muhammed togmazdın aşnu örümçük bu evin tokumış bolgay NF-20/15 


peygamber togmazdın aşnu vefat bolup turur erdi NF-3/13 
sini #ipmezdin aşnu sen anı tip HŞ-1802 

kişi ölmezdin aşnu bu ömrdin HŞ-2296 

ayru "-den başka" 


a. Ayrılma hali ile: 
sindin ayru (Ost. Gr, -175) 
ma'rifetindin ayru (Ost. Gr. 175) 


kıl öz fazlıngnı asi kı 
köglüm bile anda b 
içe efsun bile söz. 


başka "başka" 
sining yıdgıng bile 





adın edah burada isim çekim eki aldığı halde edatlık vasfını kaybetmemiş. 





106, 





1okuz gazatta özi takı kafir birle uruşuNF-5/13 
musaga yalavaçlık birle tevrat tamam birildi (Rb. 129r-13) 
başım birle baray tip kulluk itti HŞ-1407 


aşıklarnıng sözin ışk birle ungla HŞ-262 
b. Zamirlerin ilgi hali ile: "ile, birlikte, beraber, den” mânüsi 
minim birle niçe bu mühre oynar HŞ-2187 

sining birle kuvanur tac u hem taht HŞ-3577 

anıng birle kiçigli HŞ-1064 

munung birle meşhur mısırda özüm HŞ-4702 
birlen “beraber” 

Az kullanılmıştır. 

közi birlen (Ost, Gr. 183) 

burun < buru-n <bursu-n ?“-den önce, ilk” 

a, İsim ve zamirlerin çıkma hali ile: 
yitmesdin burun mevla taala yil ıddı (Rb. 133 y-9) 
Davud kelmesdin burun kitgil (Rb-136v-21) 
Süleymandın burun kıtar yok irdi (Rb. 138 r-9) 
mundın burun özüngni hiç sınamışıng bar mu (Rb. 133 r-20) 


seni yaratmadın burun bin yıl ilerü (Rb. 57 b-2) Az kullanılmıştır. 


içre "içeri, içeriye doğru" 
killümüngke köre 


a. Yalın hal ile; 
tört taraf alem içre tokuş kılgaylar (Rb, 145V-14) 


bu söz içre meded kıl kulga allah HŞ-12, 


kim ol perde içre mutrb çeng çaldı HŞ-394, 

eger ot tg timürler içre bolsa HŞ-508, ği yangakı gül mengiz | 

il içre barça'muhtaclarnı tirdi HŞ-4525, sözi avsun mengiz till 

bag içre hiç çiçek koymasa (ökse HŞ-4492 i sözüm arslan mengiz. 

b. İyelik ekili sözlerle: i karavaşlar mengiz kilsül 

uruldı köngli içre ışk mühri HŞ-2459, bizep özi mengiz ol fitne 7 

ilig tulgil bu işim içre HŞ-1364 ri irem bagı mengiz türlü 

kadar "kadar, gibi, denk, benzer" abdu'l-muttalib mengi: 

Daha çok soru edatı ve yalın sözlerle: a 9l yıldırım mengizlig ot 
p ebu talib mengizlig 


taamung ne kadar turur NF-27/15, 







bülbül mengizliş kılsa HŞ-261, 
anan sütü mengizliğ ol arıkdın HŞ-2611 
okşaşız < okşaşrg “gibi, benzer” okşa-<okşa- fülindeni 

Verme bali kullanılmaktadır. 

anga biç okşaşıg yok HŞ-17, 4609 
az < oz-a “önce, den önce, -den beri” 
&. İsim ve zamirlerin ayrılma hali ile 
peygamber aleybi's-selamdın aza vefat boldı NE-4/4 
peygamberdin kırk yıl oza erdi NF-40/$ 
peygamber kelmezdin oza rast tüşler körü başladı NE-6/4 
bizdın oza munungda oza (Ost Gr. -183) 


öng "-den önce” 

a. İsim ve zamirlerin çıkma hali ile: 
şirindin öng tileki yok ajunda HŞ-714 
umınçdın öng yok uş bu işke imkan HŞ-800 


ülemez andın öng yigesi HŞ-2335 
öngin <öng-i-n “den başka, -den aynı” 
a. Ayrılma hali ile 
cümle hadice hatundın boldı öngin NF-5/12 
öte <öt-e “-den ileri, -den öte” 
Aslında mekân zarfı olan öte, öt-”geçmek” fiilinin zarf-fiil şeklidir. 
Harezm sahasında az kullanılmıştır. 
a. Ayrılma hali ile: 
ensesindin öfe çıktı (Rb. 133 v-1), 
nazüklükdin öfe körnür tamakı HŞ-4170 
ötrü /ötürü <ötür-ü “-den sonra, -den dolayı, sebebiyle” 
öür- “geçirmek” mastarından zarf.füildir. 
a. İsimlerin ayrılma hali ili 
bu sebebdin ötrü hak taala ümm-i cemilke hammaletü'l-hatab tidi NE-16/17. 
ol ma'nidin örrü peygamberimiz aleyhi's-selamka haber birür NF-2/15 
















2 Emi 
kayıtlar yana ol şehir sarı HŞ-1602, 
yana baylar bakıp derviş sarı hem HŞ-2912. 
turup yüridi şirin sarı HŞ-4011 
yusuf ala sarı bardı özge sarı özge sarı (Ost Gr. 171) 
b. Zamirlerin ilgi hali ile: 
köp il könglin sarı evürgey HŞ-1724 
singar / sıngaru 
a. Yalın hal ile: 
başı ta'if sıngar adakı mekke sıngar TDG-605 
bahadurlar bakıp baylar sıngar HŞ-2912 
açuk der sıngar köz birle saklap HŞ-1481 
tag sıngar (Ost. Gr. -190) 
bu beladın sıngar (Ost. Gr. -180) 
song / songı den sonra” 
a, İsimlerin ayrılma hali ile: 
kırk kündin song tüsi ösüp kutulur irdi (Rb. 145 v-16) 
bu cümledin song bu du'anı kıldı (Rb. 145 v-6) 
barçadın song takı olturur NF-50/7 
b. İsim-fillerin ayrılma hali ile: 
bela kilmişde song hiç savsa olmaz HŞ-798 
— padişahlıknı ruzı kılmıştır song NF-51/4 
bu söz aymışda song kiçti bir ança HŞ-291 
.c. Zamirlerin ayrılma hali ile: 
song bir ulug alem köründi NF-49/8 





songı< songs şeklindedir. Bu 
eki olabilir. 
'songı anıng songi (Ost Gr. 180) 
- den sonra, -den itibaren” 
Mi. ayrılma hali ile: 
& özlü songra kopü fitne engiz HŞ-1173 a 
kili ol niçe kündin songra kayra HŞ-2471 
kmez bilmedin sangra yigrü tursa HŞ-412 


















». Zamirlerin ayrılma hali ile: 

uşandın s07gr4 bu hile kuralıng HŞ-1257 

andın songra taşra çıktı HŞ-2388 | 

uş andın songra harç kılmak HŞ-2328 K 

tapa “-a doğru” (tapa < tap-a) z 
Çok kullanılmıştır. 

nihayet ka'be tapa kıldı özüm HŞ-103 

bakıp karşı fapa aytur kim iy yar HŞ-2586 

tutup ol tag fapa yol HŞ-2567 

adem başı taif (aba KE-16/42 

Nor; Bazı örneklerde -sı iyelik eki almış; fakat gene edat di 









ismail zapası işaret kıldı; ol anıng tapası kıldı (Ost Gr. 184) w 

laparu "- doğru, -a karşı”(taparı < tap-a-ru) 

Aslında yön bildiren bir kelime olan tapa edatına -ru cihet eki 
daha da kuvvetlendirmişür. 

a, Yalın halile: 

Yüz laparı yattılar (Rb. 264-12) 

Şirin kasrı aparu 1ddı tizgin HŞ-3209 

Şirin arslan taparu yüridi tiz HŞ-1460 

ulug Zaparu bakkıl ilig tâparu (Ost. Gr. -184) 

b, Zamirlerin ilgi hali ile: 

Anıng Taparı bakkıl (Ost. Gr. -184) 

Nor: Bazı örneklerde tapara şeklindedir. 

bu devvat birle alını tapara urmak kirek (Rb. 135 v3) 

lara / daşra “dışında, -den dışarı" (daşra <daş-ra) 


a. Ayrılma hali ile: 
ol evvel perdedin taşra kalduk HŞ-4282 


t€g / tig “gibi” 
a. Yalın halile: 

yüzi tolin ay seg NF-226 

urulmış ekin feg uşak yaprakı NF-42/14 
kelinler tig ilin yüzinke urmış HŞ-1426 

timür tig bolsa köngli HŞ-649 

b. İyelik ekli sözlerle: 

hod anadın zogmuşum tig HŞ-3046 

men nemaz kılmışım teg nemaz kılgıl NF-8/12 
eşek adakı teg tuyaklığ irdi (Rb. 149 v-6) 
nevruz çiçeki tig açıldı HŞ-3886 


olar aytkan teg irmes (Rb. 112 b-3) 
uruşka arur te silah keddiler NE-23/1 

çüftlerimiz bey'at birmiş feg NE-25/1 

£. Zamirlerin yalın ve ilgi haliile: 

könglidin kiçti men teg kimerse bar mu (Rb. 131 r-7) 

minim tig bar mu HŞ-568 

anıng teg kim okıgan HŞ-7 

legi / tigi "-a kadar” 

a. Verme hali ile; 

yigirmi yıgaç yirge fegi (Rb. 1511-9) 

kıyametga tegi meşru kıldım (Rb. 140 v-18) 

bir yılka tegi ivdim (Rb. 151 r-15) 

uş aıçaka tigi kim yir bozulsa (HŞ-201) ğ 

kılu bir bimge tanka tigi nuş (HŞ-4053) ş sining üçün EZE 


5. İyelik ekli sözlerile: N dirig anıng üçün 
bir şarap teveke baglasak başın adakınga fegi (NF-18-8) > 

tört yığaçlık yirdin kapugunga teği (Rb 148 v-6) 

etlerini tarar erdiler süngükleringe tegi (NF-10-8) 

Nor: Bazı ömeklerde dige şeklindedir. Böyle bir ömeğin bulunması kı 





a. İsimlerin yönelme hali ile: 

ok attı kökke utru HŞ-4615 

turup biri biringe uiru yirke HŞ-1774 

kuyaşka utru HŞ-1871 

5. Ayrılma hali ile: 

”-den dolayı” mânasında 

nedin utru ol ma'nadın utru (Ost. Gr. 186) 

2. BAĞLAMA EDATLARI 

Bağlama edatları, cümleleri veya cümle içinde kelimeleri. 
mâna bakımından, yahut şekil itibariyle birbirine bağlayan sözlerdir. 
cümle kuruluşunda bağlama edatlarının yeri ve vazifesi ihmal edilme 
dir. Bağlama edatlarının teşekkül tarzı ve tarihi inkişafları 
dilinin bünyesi içinde nasıl bir yer işgal ettikleri daha da iyi anlaşılır. 

Bilindiği gibi, Eski Türkçe'de bağlama edatı yoktur” Gerçi daha 
ren ok / ök, ma / me, takı, erki vb. ile cümle açıcı olan kaltı, ulafi, 
layu gibi sözleri bağlama edatı olarak kabul etmek mümkündür. 
bünyesine sonradan girmiş çok çeşitli vazifelerinin zayıf olduğu an 
Türkçe'de bağlama edatlarının teşekkülü, Karahanlı devresinden itibaren 
Eski Türkçe'de olmadığı halde, sonradan çok sayıda bağlama edalının başi 
ması veya dilin kendi imkânları ile teşekkül etmesi hadisesi, gra 
yabancı dillerin tesiri ile, hususiyle Arapça ve Farsça'nın tesiri ile izah e 

Bu muhakkak ki büyük isabet payı olan bir izah tarzıdır. Nitekim, 
Türkçesi'ndeki bağlama edallarının büyük bir kısmının yabancı asıllı olı 
kanaati destekler mahiyettedir. Ancak dikkat edilirse görülür ki, bağlama e 
büyük bir kısmı da Türkçe'nin kendi bünyesinden çıkmıştır, Meselâ, bazi 
şekilleri, hatta kelime gurupları kalıplaşmak suretiyle edatlaşmıştır. Onun 


nılmıştır. 
bes ol kim bolmasa 
bes ayıt bu zehirlig 
i burunkını b 
i çün “çünki 
Nitekim aşmak mız arassde zliz iz Ne iye 1 e K g” 3 
Galib, Yahya Kemal ve Peyami Safa gibi Türkçe'ye hâkim sanatkârların z e Harezm, Çi 
Gümle başı edatıdır. 
(Bk. Doç.Dr.Muhamem Ergin Türk Dil Bilgisi Is 19585217 p m 
par 9 DYS de Lange Turgu,Cnfernce de Fist de Lingatsigoe a FU 
İs: 










“dır, İslâmi Türk edebiyatının bütün 
Fars Jendirme yazifesi görür, bi 
Ke kopmaz nece me kim sahabeler 
ia hergiz meliksiz yalavaçsız kalmas 
hergiz hamallık kılmışım yok (Rb. 144 r-8) 










v-10) 





çün yirüm kadgu hoş yigeyim HŞ-2239 
© “demek ki, öyleyse” mânasında 
manga çün yok imiş asayiş andın HŞ-2216 * 
.men imdi. çün öz. işimde yangıldım HŞ-3762 
© Tarik mânasında 






















a, Farsça VE Türkçe unsurlarl: 
“'nde kullanılmıştır. İki cümleyi 
Türkçelerinde 


m Mİ -& 
Kamug türlüg körküng bar illa kim dirig ol HŞ-3042.. 





Ns ; z Ba işa bagır yir künde illa öz yanında HŞ-1633. : 
gi A çün körk bar kadgu yok HŞ-2809 'emdi “böylece, bundan sonra, madem ki" 
e "yakta ki” mânasında emdi men takı andag du'a kılayın NE-12/4 
ee çün aşık kördi ol ma'şuknung atı yörimez HŞ-2686 munda konmak kerekmez erdi emdi Kim kondunguz Zin 
çün urur sen nevaht it koma zar HŞ-3348  NR25/6 


eger / eğer "şayet, sanki, hatta" 
























Farsça'dır. İslâmi Türk edebiyatının ilk metinlerinden itibaren bağlama edatı olark Sai ami ir vE n 
© kullanılmaktadır. Şart cümlesini esas cümleye bağlar. Es e Si Gr eyonen < , 
ği kaçan taş birle sındırursa gevher / felek tiş birle tartıp ki 
> an inşa'llah timiş bolsa irdi tigme hatunındın bir ogul bolgay irdi (Rb, kaçan layık tapug tapulgay HŞ-90 

ve 

eger tileseng bargıl körgil (Rb141 v-19) ğ umunç birle kaçan birikse kadgu HŞ-1074 


e kiki" 
eger ecel il irgi! g 
ii E yi eğ a) © Farsça'dır. Türkçe'nin Kıpçak, Çağatay ve Batı Türkçesi 
i . sıl cümleye bağlama vazifesini görmek üzere kullanılmış 
“sanki, hattâ" mânasında Yardımcı cümle ile asıl cümle arasında kurduğu ilgi sebep, 
egerit kim ivuk avlar hemişe / kanıp anı ıvug bir kilmez işe HŞ-4229 > Mwwetlendirme bakımlarındandır. 
nibehram bu eger behram-i gur ol HŞ-2030 


ger "eğer, şayet, her ne kadar, gerçi 


Farsça'da, İslâmi Türk edebiyatının Harezm, Çağatay, Kıpçak ve Anadolu sahalarnd 
olarak kullanılmış bir şart edatıdır. 


Umumiyetle cümlenin başında bulunur. 
















i kim 


ş Ye kuvvetledirme edatıdır. İslâmi Türk e debiye 
Yan Yana kullanılan bu edat bilhassa Batı Türkçesinin SON 









İ 
— ger eflatun işitse öz sözini / unutgay irdi ol dem öz sözini HŞ-2374 i Yerini kir ye bırakmıştır. iş 
i ger yoluksang körse sini / ayıttı közge sürsem toprakıngı HŞ-2527  — 
yil bokalırgay irdi HŞ-2685 aş Daha geniş bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz. Türkiye ai 
rgiz "asla, muhakkak, hiç bir zaman" | Yapı görev ayrılığı, Necat Lugal Armağanı, Anlar 1968. 





Netice bildirir: 
tiler irseng kim asan bolgay işing HŞ-2701 


kim iriktürdi mini tatlı canımdın HŞ-2641 
Sebep bildirir: 
boyındın koymagaymen kim dem ursa HŞ-2644 
kim uş bu mungda yalguzlıkdın ölmen HŞ-2638 
kim 1dsam tapgınga harvar harvar HŞ-2628 
Gaye bildirir: 
ıdabir asıdı kim anda barsang HŞ-2702 
kim ölsem yıglasalar zar zar HŞ-2634 
ni ança dost bar kim gamum yip HŞ-2633 
Konuşulan ibareyi bildirir: 
ayulsun kim diriga şirin öldi HŞ-2703 
külüp şirin ayıttı kim barayın HŞ-2663. 
meger “demek ki; öyleyse, -den başka" 
Farsça'dır. Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Batı Türkçesi 
Bağlama ve cümle başı edatıdır. 
"-den başka, ancak" mânasında; 
cümle çerig helak boldı meger bir kim erse bar erdi NF-42/3 
hiç kimerseden Koyar bel MA korkgay NF-2/9 


“demek ki " mânasında: 
meger nagah ilindi torga taygun HŞ-3867 
meger bir yolı hikmetni unuttung HŞ-2167 
meger ahu sahrada kiçti bizdin HŞ-3864 
*vakta ki " mânasında: 
meger devlet çıragın yaktı kondı HŞ-3869 
meger Şirin saçtı la'ldin nuş HŞ-3870 
“fakat " mânasında: 
meger bir özri bar ol dagı aksak HŞ-1160 
bari" mânasında: 
meger tapsam köngüldeki tilekim HŞ-3855 
"hatta" mânasında: 





niteg kim / nete 
niteg kim taptı | 
niteg kim ışk al 
niteg kim. ogrilar. 






ta 


Farsça'dır. 


nılmıştır, 


Türkçe'nin bütün devre) 
Cümleleri bağlar; kelli 
mening üçün takı ü 


Türkçe'de her zayii şekli edat gibi hususiyle bağl 
Ancak bunlardan bazıları kalıplaşarak, tamamen cdatlaşmişi 
dir 
şaha uş ogradum diye yir öpü HŞ-513 
yüzin körgen bu yusuf ayi saknur HŞ-289 
manga kulluk kılung giy buyurdı HŞ-83. 
velv/rilulü 
Arapça “ve* edatı Orta Türkçe devresinden itibaren TÜFE 
başlamıştır. Ancak bir yandan İran edebiyatının 
m eserlerdeki vezin zarureti yüzünden kelime ve, vu, Viz 14 l 
lerde kullanılmıştır. Yalnız bu kullanış sanıldığı gibi keyfi 


tekim zamanla ve yalnız cümleleri yahut her hangi 
hır hale gelmiş, va, vik u, i ise zıt veya müleradif sözleri 


teşkilinde kullanılmıştır. Fakat nadiren istisnâi kullanılış da. 


ve 
Cümleleri ve oturdu ol dem HŞ-665 

kaş içti ve içürdi HŞ-566 

öz ilgin öptü ve oturdu HŞ-3270 

va/vünu/ü 

Umumiyetle müteradif ve zıt kelimeleri bağlar. 

ay ve yılduz HŞ-20 

ot ve toprak HŞ-S0 

nevha vız feryad HŞ-791 

Saha vi halk HŞ-2092 

ebat kand x şekker HŞ-S25 

çengi barbat » nay HŞ-1058 

veper “eger, şayet” 

Farsçaldır. Şart cümlesini bağlayan edattır. 

veger sevmez irse bu törüe birin HŞ-162 

veli "fakat, ancak” 

Farsçaldır. İslâmi Türk edebiyatı sahasında yaygın bir kullanılışı vardır. 

Yarağı anım toprakıın iri / eli ni sözlese çın hakılın irdi HŞ-121 © 
Bitrg könglüng ülese eyle bolsun / veli korkarmen andın sen sakıngıl Ek 

















Türkçe'de bağlama, seslenme, cevap, karşılaştırma, Wb3 
asli vazifelerine ilave olarak te kit vazifesi de görürler; 


Bunlar arasında mutlaka sona gelen da/de, dahı / dakı / a k 
/ kim, yeme / yime v. b. kelimeler asli olarak kuvvetlendirme 


cümle içinde değişik durumlarda ve bazan tekit vazifesi görürler X& 
çin "aynen, tıpkı” . 
bolur öz özge dürçe kıymeti çın HŞ-1479 
uşol süglünni aldı karpaş uş çın HŞ-1531 
köngül mahremliki çın tahta-i hak HŞ-1612 
erki “belki, acaba, kim bilir" 
'ne haber kelür erki tip ol arada Mekkening begi ebu Sufyân keldi! 
galat mı kördüm erki bu hayâl tip HŞ-592 ii, 
ni teg adnlur erki bir haber bir HŞ-4332 


shengine 
sine göre del 












edebildiğini tesi 
cümlecikleri bağlamaktır 
şılışı yardır, Bu vesile ile:Şi 
olarak Batı Türkçesi'nde 
> dan mahrum bulunması ile 
Farsça'dır. Karahanlı metinlerinden itibaren geniş bir kullanılışı! zaruri kılmaktadır. z 
wvetlendirme vazifesi görür, Kalın ve incesi 
yana şenbih tüni hem zâhir NF-4-9 
hem yalavaç hem melik yoldın azganlarga irdi Rb. 137 r-12 
sen meliksen men hem melikmen Rb. 131 r:8 
deliller hem öküş bar birlikinge HŞ-16 
kulı hem guralarka kol ügürdi HŞ-344 
ked/key "pek, ne, ne kadar, aman" 
Harezm sahasında ed şekli ile kullanılmıştır. 
kedikler yolını £ed bagladılar HŞ-1598 
anın efsunçılıkıng ked bilürmen HŞ-2125 
ma / me "da /de" 













hem 














» 
B 






udımadı fak: tapgında o 
eger yapsang takı hiç, 






Eski Türkçe'de Karahanlı ve Harezm sahalarında sık kullanılan bir te! 
edatıdır. Batı Türkçesi'nde hemen hemen hiç rastlanmaz. Kullanışı ve vazil 
ile ok / ök ve da / de edatlarının aynıdır. Daima sona gelir. Kendisinden 
umumi ahengine uyarak ek hususiyeti gösterir. Ne 


kopuzçılar ma sazın yirke saldı HŞ-1623 
cihandın irikip cândın ma taydın HŞ-927 
zülfi me genç özre yılan tig HŞ-1623. 










birle serin targadılar HŞ-1576 
© m 
Ge Gi 5 
© etirseng iy sebh imdi terkin HŞ-3142 
. yana / yene /yine < yan-a “da / de, hattâ, bile, gene, ayrıca" 
Eski Türkçe devrinden beri cümle başı, tekemür ve kuvvetlendirme edatı olarak kul. 

















we da de gibi herhangi biri ile beraber bulunmaktadır. 
yine aydı yangıl olarga (Rb. 159 r-13) 
suv tp koydı yine bir adakın koyarda bildi (Rb. 150 r-16) 
yeme/yime “yine, dahi, de, ve” 
© Eski Türkçe'de ve Karahanlı metinlerinde çok kullanılmış bir kuvvetlendirme 
«4 edatıdır. 
yime çimgen çiçekler baglar ara HŞ-1084 
#iang Adem yime anı siver KE-22/24 
e 4. KARŞILAŞTIRMA -DENKLEŞTİRME EDATLARI 
Bağlama edatlarının bir çeşidi olan bu edatlar karşılaştırılan grupları veya unsurları 


birbirine mukayese suretiyle bağlarlar. Bağladıkları unsurlardan umumiyetle önce gelirler. 
© Buedatlar ifade ettikleri mâna bakımından dört çeşittirler: 
1 Karşılaştırılan unsurlardan birini” kastedenler: 


yama, ara... ara, gah... gah, ha... ha, hah... hah, ister. .. ister, kimi. 
b »- kerek/ kerekse, ya... ya gibi. 


ğ 2 Karşılaştırılan unsurların hepsini kapsayanlar: 
de, eğer... eger; kem... kem, kerek. . . kerek gibi 


K 3, Ker$ 





salmakındır. Örneklerin çoğunda yine diğer kuvvetlendirme edatlarından 712 / me, ök yin 

























e 
laştırılan unsurlardan 


ne (ni... ni gibi: Bi 


İş ılaştırılan unsurlardan Birini | 
4. ; 


yeri i ba . yahut, ya. . . veya gibi. 
ya. ya YE - i i 
Karşılaştırma Edatları : ni 

; Farsça'dır. 

ında kem :: 

İksir tac hem taht HŞ-174 

yaraur kem yüritür hükmi yürür HŞ-17 

kerek. . - kerek/gerek. . . gerek "ister. . 

zayi kodmaz kerek edgü kerek dün HŞ-2820 

kerek bolsar kerek bolmasu lâyık HŞ-3041 

kerek öltür kerek rüzı bağışla HŞ-3172 

kerek öltür kerek asra HŞ-3916 

ni... Nİ > 

ni gülgün koydı ahırda şebdiz HŞ-4560 

ni yar u ni kadaş ni dünye ni din HŞ-2607 

ni edgü ni yaman barçanı birdi HŞ-304 

anga uş anda ni tuzlug ni tuzsuz HŞ-119 

Denkleştirme Edatları : 

ya...ya .: 

Farsça'dır. 

içe köp müddeti ya köp ya azım HŞ-1845 

$ongı ya bilmedim tigey ya bildim. HŞ-4118 


Me 
ağ 


“ 


“ 


5. SORU EDATLARI 
aceb : 


Arapça'dır. İslâmi Türk edebiyatının bazı m 
cak bu kelime soru mefhumunu tek başına ifade, 
al bulunduğu cümle veya sözden sonra bir 7 


#anğa ni boldı bilmem iy aceb ni HŞ-3596 
<€€b hak mini taşdın mu yarattı HŞ-2596 
GCeb ni'boldı bilmeyi er 1 e ei 


kanda < kanda “nerede” 
Mekân mefhumunu arayan bir soru ödatıdır, 
başım kzada koyayın HŞ-3345 
kzmmda barlı yarım HŞ-1687 


manga kandır bu devlet nagah HŞ-1307 
mi kandır özrending (Rb 139 -13) 
kanı “nerede; hani” 
Mekân mefhumunu arayan soru edahıdır. — 
kam ol adl u tüzlük HŞ-353 
km şirin tiyü aydılar HŞ-779 
Kar şahlar şahı sultanı kanı HŞ-4539 
Kayda “Berde 
Mekân ve zaman mefhumu arayan soru edahdır. 
melek tg kayda men DLT.1, 52-11 
Ol ayganıng kız kayda turur (Rb. 1421-17) 
kayda olar HŞ-166 
kayu “nerede, hani” 
kayu merseni otga birse yok kılur KE-21/25 


<imektedir. Bu edat uzun müddet uyum dışı kalarak bünyesini mu 714 7. 
hafaza etmiş fakat Batı Türkçesi'nin ilk devirlerinde mı / 71 şeklinde 
rek uyuma tebi olmuştur. © 


SŞİSİ geddi imi yapraklar dökülmeye başlar 

Hişam olsyor mm, içime bir hiizön çöküyor 

Aya edat barı bsesi ifadelerde kuvvetlendirme vazifesi de göcür 
Söz ei göze; zengin mi zengi tembel zi teabel gibi 





siz neteg yalguz bargaysız NE-29/3 
sora başladı nireg tiyü hali HŞ-1078 


niteg tirlürmen ansız HŞ-2727 
men singe nirek rahm kılayın KE:32/23 


< ni # ök "niçin, nasıl” 
mini nik öltürür HŞ-2609 
nik aymaz körgenin bizlerge HŞ-4300 
bu nik yürir HŞ-53 

nişe < niçe ? “niçin, neden” 
nişe melamet kılursen NE-15/3 
nişe mundag kıldıng NE-47/17 


niye / neye <nityte "neden" 


Nadir görülmektedir. 
köngüldeş men niye zalim irür yar HŞ-2250 


6. ÇAĞIRMA - HİTAP EDA' 


Bunlar isimlerden veya unvanlardan önce gelerek hitap 
ten başka hiç bir mânaları olmayan sözlerdir. Bir kısmı taklidi” 
kalıplaşmış diğer gramer unsurlarıdır. Bu sebeple menşelerini | 
Kullanış bakımından da öbür edatlardan farklıdırlar, Daha çı 
senli-benli samimi bir eda taşıyan şarkı, türkü, hikâye ve şiirlerd 


ay/eyl/iy/i"ey" 
Harezm sahasında ey / iy kullanılmıştır. 
ey karınçka (Rb. 139 r-7) 3 
yali NEZ ğ (Takdir, temenni, 
ui gın mah HŞ-1589 Bunlar her EĞİ 
iy büti çin HŞ-1666 : Yapı bakımından ya tabi; 
aya / eya < atya "ey" ( Ez Serensümll 
Harezm sahasında eya Kullanılıştır. A Mei: bir 
eya şeh HŞ-1136 5 vd 
€ya sen kitabnı okıgan kişi HŞ4673 # yz Teni 
eya şah HŞ-3849 . men mine aferin olpa 





üzüntü ve acıma duygusunu ifade eder. 
yine bir ah tidi (Rb. 1361-9) 
ahsent "aferin, bravo” 


Farsça'dır. Takdir ifade eder. 

sanga ahsen! ü üstadınga rahmet HŞ-2406 

ahsent iy bilig deryası üstadı HŞ-4317 
amin 
Arapça'dır. Dilek, dua ve temenni ifade eder, 

anıng duasını işidip amin tidi (Rb. 147 6-10)” 

kim tise uşbu yirde amin HŞ-3940 

kim amin tiyü munda tipretti til HŞ-169. 
bihamdi'llah “Allah'a şükür” 

şükran duygusunu ifade eder. 

bihamdi'llah tlekke hak yitürdi HŞ-255 

bihamdi'llah çün sen arsen kamug bar HŞ-2873 
dirig / diriga “yazık, yazık ki 

Farsça, teessüf ifade eden bir edattır. 

diriga hayf bardı tuyugum yip HŞ-971 

diriga men kaungdın bolmagaymen HŞ-1722 

dirig songkı bilig kim asgı bolmaz HŞ-3675 
hayf / hayfa “yazık ki" 

Farsça'dır. Üzüntü ve pişmanlık ifade eder, 

velikin hayf bozulur terk esası HŞ-1061 

diriga hayf bardı tuyugum yip HŞ-971 


baru 
kaşki / keşke / keşki 
Harezm sahasında -kaşki 
Farsça'dır. Temenni ve pişmanlık ifade eder. 
diriga kaşki hak ol atamnı HŞ-2209 
kaşki men yigit bolsa erdim NF-$/| 


pabaş 
iz alım «5 sazga çömdi HŞ-218 


Farsça'dır. Takdir ve beğenme ifade eder. 
sanga ahsent iy felek şabaş iy pir HŞ-457 


















10, TEKERRÜR EDATLARI 


-fillerden önce gelerek hareketin miktar ve te rü j J Pk ime cümlenin esas Ven 


yle imden fl yapan ekler 




















Güne başlarına oldukları zaman hiç bir mânaları yoktur. 
Ni > “ 


zi "defa, ği 


5. Soru ii 


ted bosu mündin ming kata HŞ-2206 
hareket ve durumu bir zamana ve 


“Kalıp işret bu yanglığ tün kata hoş HŞ-1059 
ikinç kafa sagdı NF-21/12 








Bir oluş, bir 
ere "ful" denir. / 
Fiil tabanları hemen hiç bir zaman yalın ola: ar 
alarak fiilin çeşitli kullanış şekillerini meydana get 













katla < katla "defa" 
“Bu da kat isminden -/a vasıta hali eki ile teşkil ediliş olsa gerek. 

N şavur şinrinke ikinç katla husrev suretin HŞ-XVI 

© yeti katla (Ost. Gr. 182) 


Fiil tabanına gelen bu ekler, fiilin ifade ettiği 
meydana gelen yahut hareketi yapan şeyi vey: 












vlai 1.İsimden Fiil Yapma: ç 
© kayra < kayır-a "tekrar, yeniden" $ 
Pi İsimlerden şu eklerle fiiller yapılmaktadır; 









cihan bustanı kayra boldı hurrem HŞ-258 
yırak yir kilmiş irdi kayra sürdi HŞ-2681 k bare 
€ger şahlıkka kayra tigsengen sen HŞ-1722 a çil yapan ektir. 

© kezdin defa” j aşa- < aş-a- “yemek yemek" HŞ-2451; KE-LİJ18. 
horoslar üni kezdin tutulmış HŞ-3119 - la <ara- adlandırmak" HŞ-2560 
kararım kitti ir kezdin yokaldım HŞ-3757 bezen- <bez-e-n- "süslemek" NE-213/29 * 
Yangı kezdin bu ajun boldı hurrem HŞ-1420 | kana: < kan-a- “kanamak' NE-24633. 






kingeş- < king-e-ş- "genişlemek, danışmak" HŞ- 
Zamanın song yana ilkimke kildi HŞ-795 köse- < köz-e- "arzu etmek" HŞ-1151 
 bakarmen havada yana cebrail zahir boldı NE-8/10 pi küçemle - < küç-e-m-le- "zorlamak" HŞ-337. 


yine adı yang olarga (Rb. 149 r13) ü —mengze - < mengiz-e- "benzemek" NE-218/34,N 










«yana < yana “yine, gene, tekrar” 





























özel mengzet- < menpiz-e-t- "| wi 3052 
G e m : GE e Me 7 
a- "benzemek" . 
ez bir . 
e yol tni, ME HŞ-2167 Gi Ornar- < orun-a-t- "Yerleştirmek" HŞ-1539, 
ni Oyan- < udan- < ud-a-n- " uyanmak” NE21720 -i 


Oygan- < oyug-a-n- "uyanmak" NE-222/12 
Oyna - < oyun-a- "oynamak" HS-4947. NE 





Sana < sani “saymak” NE-220/16 
tiles < tile “dilemek” HŞ-2088, NE-214/35. 

tüpe <töş-e- “döşemek” NE3$/1 

tüken- < tükse-n- “tükenmek, bitmek” NE-S/19. 
rünes < tün-e- “gecelemek” NE-207/40, NE-52/37 
tüzet. < tüz-e-t “düzelmek” HŞ-3259, NE-85/35 
uvtan « < uvutcasn- “utanmak” HŞ-213 

üzüm < uz-a- uzamak” NF-74/18 


yanaş < yan-a-ş- “yanaşmak, sokulmak” HŞ-1304 


yara» < yarca- “yaramak” NE-22W21 
yarlıka- < yalı “ yarlıgamak, bağışlamak” HŞ-364, a 
yokar < yok-a-t- Mr” il NA v ee Ekler 
yönen- < yön-e-n- “yönelmek” HŞ-96! yağ Türk dilinin EE 


mal. / sel. < asl / sesi. Ekleri: 

Kanaatimizce, birleşik bir ek olan bu ek, metinlerimizde az | 

yokal- < yok-a-i- “yok olmak” HŞ-4526 “ 

yinçgel- < yinçig-e-i- "incelmek" HŞ-? 

<ar- here < asr /sesr- Ekleri; 

Bu ek de -ak/-el- ekleri gibi birleşik bir ek olsa gerek. Bir başki ederle- < eder-les "e 
dımcı fiilinin zamanla ekleşmesi ile oluşmuş olabilir.!* igle. < ig-le - "hasta 


akar. < akar» < aka:r. "ağarmak, beyazlaşmak" HŞ-4243 © izle- < iz-le- "takip 

başar- < başar- < başsa-r- “başarmak, baş olmak” HŞ-2750 © kiçikle- < kiçik-le- 

kazar. < kızar. < kızsasr- “kızarmak, kırmızılaşmak" HŞ-581 © konakla- < konak-la: 
sargar. < sang-ar. < sarıg-a-r- "sararmak, sarı hale gelmek” NE-168/ közle- < közü 

suvar- < suvar- < suv-a:r - “ sulamak” NE-8 1/23 kuçakla- < kuçak-la: 
yapar. < yap-a-r- "yeşermek, yaş heli gelmek” HŞ-2763 Miley meki 
-k- / -k- Eki royla- < toy-la- “ziyafet 

birik- < bir-i-k- "birikmek” HŞ-1168 ugurla- <ugur-la- “hursız 
Huruk- < turu-k- “durulmak” NE-172/4 


yoluk- < yol-u-k- “rastlamak, yola çıkmak” HŞ-1168, KE-18/34 
Yıdla- < yıd-la- < yıdı 


Yıyla- < yıyı-la- "kokmak" 





-lan- / <len- < -la-n- f-lesn Ekleri; 
Bu ek, aslında, -/a- #İe- isimden fiil yapma eki ile -n 
le meydana gelmiş ve çok kullanılan bir ektir. 


leşmesi il 
tıngılan- < tıngıla-nı- "ses vermek" HŞ-56 


kutlan- < kut-la-n- “mesut olmak” HŞ-1808 
tarıklan- < tarık-la-n- "daralmak” HŞ-3759) 

açıglan- < açıgla-n- "acı çekmek” HŞ-2325 

atlan- < atla-n-"ata binmek” HŞ-3064 

hoşlan- < hoş-la-n- “hoşlanmak” HŞ-1928 

efkelen- < efke-le-n- “öfkelenmek” HŞ-1658 
kavilen- < kavi-le-n-"kuvvetlenmek" HŞ-1018. 
küçlen- < küç-le-n- "güçlenmek" HŞ-2698 
kuvvetlen- < kuvvet-le-n-"kuvvetlenmek” HŞ-1755. 
yüreklen- < yürek-le-n- "içlenmek” HŞ-3759) 


r- Eki. 
kazar- < kızar: 


Korkmaz'ın “Göktürkçe'de İsimden Fiil Türeten Ekler ve Köken Yapıl birer < KİEEİ 


liğine bakınız 
köter- < költer- < 


ssa- /-se- Ekleri: 
Bu ekler fiil kök ve, 


Az kullanılan bir ektir. Bir şeye karşı duyulan arzuyu ifade 
savsa- < suv-sa- “susamak” HŞ-1634; NF-33/İ2 i ye 


susa- < Suv-sa- "susamak" HŞ-4484 
kapsa- < kap-sa- "ihtiva etmek, içine almak" NF-45/35 
/ iz kn fiz Ekleri; 
Az kullanılan bir ektir. 
agrı- < ağırı "ağı çekmek" NE-9736 
berki- < berk-i- "sağlamlaşmak” KE-43/23 
oku- < ok-ı- "okumak, çağırmak” NE-6/| 
toku- < tok-u- "dokumak, doldurmak” NF-16/19 ği a 
yaru- < yar-1- "parlamak" NE-138/18 Koll. kal 
Yavu < yav-u- < yag-u- "yakınlaşmak" NF-62/23 : ami 
karşnır. 
i keltür. 


Sapı 





ür. < key-dür- “giydirmek” NE-S9/31 
kaldur- < kıl-dur “Kaldırmak” NE-ISN19 
kondur- < kon-dur- "kondurmak” HŞ-3200 
kölür- < köl-tür - “götürmek” NF-198/25 


öndür- < kön-dür- “yandırmak” NE-159/22; HŞ-102; 
köydür- < köy-dür- “yakmak, yaktırmak” HŞ-3184 
küldür. < kül-dür- “güldürmek” HŞ-1796 


öndür- < ön-dür- “yetiştirmek” HŞ-2764 
sındur- < sın-dur- “kırmak” HŞ-4652. 

söndür- < sön-dür- “söndürmek” HŞ-2854 

tandur- < tın-dur- “dindirmek” HŞ-3838 
gılandur- < tıngılandur- “seslendirmek” HŞ-6 
tiktür- < tik-tür- “diktirmek” HŞ-3748 

urdur- < uradur- “wurdurmak” HŞ-1779 

üleştür- < üleş-tür- “paylaştırmak” HŞ-4071 
yandur- < yan-dur- “yaktırmak” HŞ-376 

yidür- < yi-dür- “yedirmek” HŞ-2934 

-gur- / -gür- < -g / <griler- ; -kur- / -kür- Eklerisl& 
Az kullanılan bir etirgenlik ekidir. 

bilgür- < bil-gür- “bildirmek” KE-17/45 

birgür- < bit-gür- “bitirmek” HŞ-3767 

kigür- < ki-gür- “giydirmek” HŞ-1152; NE-31/17 
#irgür- < tir: gür- “diriltmek” HŞ-3932 

#ugur- < tu-gur- “durdurmak” NF-161/36 

yatgur- < yat-gur- “yatırmak” NF-66/9 

yalkur- < yat-kur- "yatırmak, yatırtmak" NF-7/6 
<gaz- /-gez- < -g-a-z- / -g-e-z- Ekleri: 

Az kullanılmış olan bir ektir. 

körgez- < kör-gez- "göstermek" HŞ-2566; HŞ-3862 


— e 


İ* Geniş bilgi için bkz. Prof.Dr. emettin Hacıcminoğlu'nun Yapı Bakımından Türk. 
kitabının, Fillden Fiil yapan ekler bahsi DE — 





toguf» <10gWT- “doğurmak” KE-41/4 
rüşür- < tüzel 'düşürmek HŞ-2688 


yazur. <yap-ur- “örmek” HŞ-8Bİ 


yütür- < yitir “ulaştırmak, eriştirmek” AŞ- 


-t- Eki 
Çok kullanılan bir ettirgenlik ekidir. Ünlü ile 


süz İle bitenlere -r- /.-;-4-/-- yardımcı seslerin alarak! 
açıt. < açı “acıtmak” HŞ-L773 
agrıt- < agrı "ağrıtmak” HŞ-3484 
akır- < akıt “akıtmak” HŞ-3407 
anglar- < angla-i- “anlatmak” HŞ-1894 
arıt- < art "temizletmek" HŞ-338 
baglar. < bag-la-t- "bağlatmak" HŞ-596 
belgürt- < belgür-r- "belirtmek" HŞ-4323 
bükrert- < bükrer-t - "büktürmek” NE-190/23 
eksür. < eksü-t- “eksiltmek” NE-84/11 
elet- < ele-t. "iletmek" NE-52/4 
erilt- <erü-f- "eritmek" NE-167/37 
karart- < karar-t- "karartmak" HŞ-3326 
kanıt: < kart: "ihtiyarlatmak" HŞ-3853 
korkit- < kork-ı-t- “korkutmak” NE-138/34 
körler. < közle-t- "gözletmek" HŞ-632 
mengzet- < mengiz-e-i- "benzetmek" HŞ-3052, 
omat- < orun-a-f- "yerleşirmek” HŞ-1539 
olurt- < otur-t- "oturtmak" HŞ-584 
Ögret- < ögüre-r - "öğretmek, alıştırmak" KE-20/6 
sayrat- < sayra-t- "oynatmak" HŞ-2086 
sözler. < sözle-t- "söyletmek" HŞ-3482 
sürt- < sür-t- "sürtmek" NF-33/3 
lat- < ta-1- "tatmak, tat almak" NF-72/26 
tezgit- < tezig-i-(- "hareket etmek” HŞ-18 
Hürit- < tür-i-f- "durdurmak" KE-12/24 
#4 < hu-f- “tutmak” NE-32/28 
yakır- < yak-ı-t- "yaktırmak”" HŞ-1859 


kodul- <kod-y" 
örtül- < örtü“ 
sürül- < sür-ü-)- "sür 
süzül- < süz-ü-l- "s7 
tüzel- < tüz-el" 





v lerek dönüşlülük ifade eden bu 
Fiil kök ve gövdelerine gelerek dönüşl eni 
lik'de ifade eder. Özellikle -/- ile biten Gillerde -n, belirsizlik 
ç lü ile biten fiillere doğrudan. 


-ok kullanılan bir ek olan -71- , 
e (izci sesleri ile bağlanır. i 


aldan - < alda-n- “aldanmak” HŞ-2185 

alan. < ata-n-"adlanmak, ün sahibi olmak" HŞ-3110; KE 

baglanı- < bagla-n- "bağlanmak" HŞ-54 v 

başlar- < başla-n-"başlanmak” HŞ-2398 

bezen- < beze-n-"süslemek” NE-213/29; HŞ-4490 

eglen- < egle-n- "eğlenmek" NF-28/24 zl. < sözle 
inmek” NF-191/42 ir şiş, <gi-ş-'de ii 

urgan - <ırga-n-"sallanmak" KE-12/17 aş <WEEİ 

ilin- < il-i-n- “bağlamak” HŞ-2035 

imgen - < imge-n-"zahmet çekmek” HŞ-4487 

kılın- < kılaı-n- "yapılmak, yaratılmak” NE-3/2 

n- < kizle-n- “gizlenmek” HŞ-2986 

kon- < ko-n-"konmak”" NE-169/29; HŞ-2983 

kön- < kö-n- “dönmek” KE-9/6 

kurşan - < kurşa-n-"kuşanmak” KE-10/16 

oygan- < oyuga-n-"uyanmak" NF-222/12. y 

sevün- <sev-ü-n- "sevinmek" HŞ-759 3 Genellikle dönüşlü ve | 

sıgın - < sıg-ı-n- “sığınmak” NE-116/28; HŞ-4715 — az. < a-z- "azmak 

Hipiin- <tip-ü-n-"tepinmek” HŞ-1459 

Hüken- < tüke-n-"bitmek, tükenmek" NF-5/19 


ugurlan- < ugurla-n- "çalınmak” HŞ-3100 
yangılan- < yangıla-n-"yenilenmek” HŞ-2982 h N üz. <ü-z-"yukan çıkmal 


yaşun- < yaş-u-n- "gizlemek" KE-24/16 yaz- <ya-z- 
“5- Eki; 
Bir işle beraberlik, karşılıklı hareket ifade eden çok kullanılmış 

Bazı illerde ise az da olsa dönüşlülük ifade eder. M3 ; 
Hiş- < ri-5 -"düşmek" ; NE-250/34 a 
Ünlü ile biten fiillere doğrudan bağlanır. Ünsüz ile bitenlere ise -1-/. 
seslerini alarak eklenir. 





Şahıs Ekleri 


a, Şahıs zamiri menşe'li olanlar b. İyelik eki 


Biz, Türk dilinde fill çekimini 
a. Basit çekim b. Birleşik çekim 
olmak üzere iki ana grupla incelemekteyiz. 


Basit kipler kendi arasında 1. Haber kipleri 2. D 
aynılmaktadır. 


A. BASİT KİPLER: 


1. Haber Kipleri: 
a, Geniş zaman b. Görülen geçmiş 24 
<. Anlatılan geçmiş zaman ç. Gelecek zaman 


olmak üzere dört grupta toplanmaktadır, 


a. Geniş Zaman 


Fiilin ifade ettiği oluş, hareket yahut durumun belirli;b 


veya gelecekte yapılabileceğini bildirir. 


Bu itibarla, geniş zaman ekleri genellikle şimdiki ve ge 
ifade ederler. 


Metinde geçen geniş zaman ekleri ve bunların ifade 
lardır: 


1, sar fer 
teklik şahıslar. 


1.-ar men /-ermen ar biz / -er biz 


2. -ar sen/-ersen 2. -arsiz/-ersiz 


3.-arlar/-erler 


3.-ar/er 


2. cur / ür ş yur /-yür 

teklik şahıslar gokluk şahıslar 

1. -ur men / -ürmen 1.-ur biz /-ürbiz 
2.-ursiz/-ürsiz 
3. surlar /-ürler 


2. -ur sen / -ür sen 
3.-ur/-ür E 


pirinci Teklik, Şahi 
yapar men Hş-3570 z 
köycer men HŞ-31375 
sever men HŞ-163 
yitcer men HŞ-35İ8) 
ider men KE-24/38 i 
Şu ömekler şimdiki 
ölermen HŞ-4153 
siz-er men HŞ-640 


kör-er sen HŞ-17975 

Şu örnekler şimdiki z 
kör-er sen HŞ-943 

sög-er sen HŞ-2054 


açar ol HŞ-3521 
apar HŞ-231 
sev-er HŞ-1185 
küz-er KE-9/6 


Şu örnekler şimdiki zaman 
akar HŞ-816 

tükcer HŞ-1097 

sizer HŞ-1105 





— 
sr-ar biz /<er biz 
kör-er biz HŞ-68. 


M6. — 


Çokluk Şahı 


Birinci 
HŞ-87; 3169 


utar biz 
Şimdiki zaman mânasında: 
körcer biz HŞ-4301; 4302 


İkinci Çokluk Şahıs :-47 siz /<er siz 


sorar siz HŞ-3781 
Üçüncü Çokluk Şahıs * arlar / erler 
bakarlar Hş-469 severler Hş:3070 
yak-arlar HŞ-469 sür-erler HŞ-462 
ökcerler HAŞ-1040—— öprerleriHş-2355 


koyarlar NE-5080 
İkinci Çokluk Şi 


2. wr /:ür ; yar yür © i 
bolursiz HŞ-9557 


Birinci Teklik Şahıs : ur men / -ür men 
aytcur men NE-73/18; HŞ-665— atlan-ur men HŞ-84708 Üçüncü Çokluk * 


tur-ur men HŞ-3297 
kil-ür men HŞ-2193; 3050, tiril-dr men HŞ-2727. 


Şimdiki zaman mânasında: : 
oltur-ur men HŞ-725— kılurmen HŞ-3291 Şe HŞ-623 
yastan-ur men HŞ-3920 aycur men HŞ-3022 vw 
bil-âr men HŞ-414; 2230 
İkinci Teklik Şahıs : sur sen / -ür sen 
atlam-ur sen HŞ-3604 — kılursen HŞ-3040 
Yıkıl-ur sen HŞ-3080 — bir-ürsen HŞ-3040 
öndür-ürsen HŞ-105 O kör-ürsen HŞ-2553 
Şimdiki zaman mânasında: gile 
kıl-ur sen HŞ-2709, 2212 ç m 
aytur sen HŞ-4494 işit-ür sen HŞ-1332 Mz 
aycur sen HŞ-1740; NE-73/17.— bildürsen HŞ-1590; ye 
Üçüncü Teklik Şahıs  -ur hür 
alkur NE-71/34; HŞ-1259 kirgr HŞ-527 
açılur HŞ-1857 kil-ür HŞ-5$ 
akıtur H: 7 

5-346 bil-ür HŞ-1568 


ökmen HŞ-100 


dle-r sen HŞ-1669 
Yisr.sen HŞ-1930) 
ie en HAŞ-374 





a Teklik Şahıs 3” 
aglar ŞA ingir EŞ? 
arar HŞ-1920 VİRT HŞ-4226 
Şimdiki zaman mânasında: 
ungle-r HŞ-049 Ger HŞ-425 
yi-r HŞ-266 kına-r HŞ-2609 


Birinci Çokluk Şahıs : 7 BİZ 
iler biz HŞ-85 gar biz AŞ-2110 


İkinci Çokluk Şahıs * siz 
aytur siz NE7234 bar-ur siz NE-77/9 


içüncü Çokluk Şahıs : -rlar / -rler 


-rler HŞ-662, 4357 
1. Nor Şu örneklerde geniş zaman ekleri gelecek 


ölermen HŞ-2296 O işütürsen HŞ-2567 


ayturlar HŞ-633 

2. Not: Ömeklerimizin büyük bir kısmında -ar/er; 
biten fiil köklerine gelmektedir. -r eki de ünlü ile biten 
Fakat elimizdeki örneklerin bazılarında fil ünlü ile bittiği 
-ur/-ür " dür ve araya -y- bağlayıcı ünsüzünü almaktadır. 

Bu durum bize bir -yor ekinin mevcut olabileceği 


Nitekim bu örnekler, mâna bakımından da şimdiki zaman n 
ilk akla gelen ihtimal daha da kuvvet kazanmaktadır. Ancak, y 


Cumanicus 'a atfen bir -yor ekinin mevcudiyetinden 


gelmektedir. 
keli-yorlar CC. 160 kele-yorlar CC. 56 


kekeyorlar 2.150. yatayorTZ85 
keke-yorur ; ket-e-yorur TZ 75211 
e e ama 


m 
biz-A Fehmi Karamanhoğlu, 
11163 1563. Kıpçak Türkçesi Üzerine Bir Gramer D 


ük 


öle yür NE-L7B/22 5 
Çokluk Şahıs 5 Yi 
sur biz NE-165i/ 


Birinci 
yıgla:yı 


aia-yurlar HŞ-2560 
b . Görülen Geçmiş 
Bu zaman çekiminde 


Zaman ekinden sonra şi 
filler üzerine geldiğinde. 


Yuvarlak ünlü ihtiya e 
ekine bağlayan ünlü ise yuvar 
Birinci Teklik Şahıs : -dım/- 

tam 









yi- dim HŞ-3447 




























İkinci Teklik Şahıs : -dıng/-ding ; -dung / -düng 
stıng/-ting; -tung/-tüng 


sakın-dıng HŞ-4175 o yangıldıng HŞ-3553 
atan-dıng HŞ-4612 yi-ding HŞ-388 
ay-dıng NE-10/41 0 koy-dung HŞ-35/4 
tapşur-dung HŞ-94 kör-düng HŞ-3669. 
; kutruldung HŞ-61. tüzedüng HŞ-2213 
yitgür-düng HŞ-387 — yazdıng KE-32/25 
aytıng HŞ-2389 tap-tıng HŞ-388 
© aç-tıng HŞ-2164 saç-tıng HŞ-3508 
tuttung HŞ-1783 unut-tung HŞ-2167 
© Müşetüng HŞ-787 öp-tüng HŞ-1470 
Nor: Şu örnekte yuyarlaklaşma mevcut 
tap-rung HŞ-B44, 2530, 3954 
Üçüncü Teklik Şahıs --dı /di; -tı /4i # 
targa dı HŞ-3659 toyurdı HŞ-179) | 


tüz-di HŞ-3861 
kiçür-di HŞ-1363 
kir:di NE-22/3 





tüle-dim HŞ-2613 alaşırı AŞ 
sikdim AŞ-LI7I yürü HŞ-8318 
aldım ME-178/4 vüy-di HŞ-2823 mi 
tapun-dum HŞ-3366 giinci Çokluk Şahı -duk/-dük; 
yitür-düm HŞ-1885 kalıduk HŞ-4282; 4538 
aytrım HŞ-4640 j kör-dük HŞ-1233 

yitim HŞ-251 tuttum HŞ-244 K tap-duk HŞ-1262 

unuttum HŞ-244 cehd it-rük HŞ-4293 

kop-tum HŞ-1741 köç-tüm HŞ-3388 çıkeruk NE-20/22 

tüş-tüm HŞ-4397 a ugra-dımız KE-11/32 

Not b, p gbi dudak ünsüzleri ile biten füler üzerine getirilen görülen geçmiş ınan-duk NF-19/31 

— ekinin, şahıs ekine bağlayıcı ünlüsü yuvarlak olur. va kalıduk NE-1/8 
tap-fum HŞ-1093, 2251, 3565, 3911 bar-duk ME-803 

































İkinci Çokluk Şahıs : -dıngız /-dingiz ; 

-tıngız / <tingiz ? 
kil-dingiz HŞ-3252 
al-dıngız NE-71/35 







işit-tingiz 2534 




















ırga-dılar HŞ-1029 okı-dılar HŞ-4352 


başla-dılar HŞ-3002 tüşür-diler HŞ-1314 A 
tipre-diler HŞ-746 yi-diler HŞ-1126. 
saç-rılar HŞ-3230 yitetiler HŞ-747 
unut-ılar HŞ-4038 ayıtıılar HŞ-9B8 
Öp-tiler HŞ-1233 ög:diler KE9İL 


tüşürt-tiler HŞ-1438 


oturt-dı HŞ-2407 


€. Anlatılan Geçmiş Zaman 
Anlatılan geçmiş zaman, filin ifade etti 
kut bulduğunu başkasından naklen bil: Bu: 


aş miş isim-fil eki ile ifade edilmektedir i 









Üçüncü Çokluk Şahıs : -mığlar / -mişler 
 unukmuşlar HŞ 2955 yagılmışlar HŞ-3742 
tizmişler HŞ-4270; 4466 
ç. Gelecek Zaman: 
Gelecek zaman, fiilin ifade ettiği oluş, hareket veya durumun gelecekte olacağını bi. 
dirir. 
N Birinci Teklik Şahıs : -gay sen / -gey men 
tap-gaymen HŞ-2145 — kıl.gaymen HŞ-512; HŞ-2148 
dg kına: gay men HİŞ:928 — aldur.gaymen KE-16/28 
İstek mânasında: 
utgay men HŞ-2645 
sakın gay men HŞ-1001 
3 kiçürgey men HŞ-2646 
işit-gey men HŞ-3256 
İkinci Teklik Şahıs s-gay sen / -gey sen 
i . k N sakın-gay sen HŞ-3117 tüz-gey sen HŞ-3631 
w bol-gay sen HŞ-3841 bil- gey sen HŞ-3959 
v WE gay sen HŞ-3901.— kilkgaysen HŞ-3341 
0. İstek mânasında ; 
«  Sakıngay sen HŞ-859:952 tap-gay sen HŞ-396 
Üçüncü Teklik Şahıs gay / gey | 
kg : togur-gay HŞ-371 
yokal-gay HŞ-38 
Yarıt gay HŞ-3937 


yaraş-gay men HŞ-510 
bar-gay men HŞ-1726 
kör-gey men HŞ-3256 











diri Teklik Şahıs 









“a 




















mânasında : o 
41725 areyEş2iR 
4ş246 o TüşgeyHş22S8 
Si g4 Hş-1339 
yg iŞ 
mânasında : 
a şa13 çık-gay HŞ-3513 
> yay Hş324— kirgey HŞ2S83 
un  AŞ-1968 bilergey HŞ:3635 
gözleti-gey HŞ-2329 © ayal 
girin Çokluk Şahıs gay biz ; “gay miz gey miz | e 


Lpre-gey miz HŞ-858 iv 
adır-gay miz NF-10/29 


yıgıl-gay miz HŞ-1394 

sakın:gay biz HŞ-4316 
İkinci Çokluk Şahıs : -gay siz 

bok.gay siz KE-20/1 

vasi / sesi Ekiile : ; 

Bu sahada az kullanılmış bir gelecek zaman ekidir. 

kunulası HŞ-2496 kılsası HŞ-2496 

bak-ası HŞ-3948 


gu / -gü Eki ile: 


Aslında bir isim-fiil eki olan bu ekle de gelecek zaman teşkil 


Kiçüregü:m HŞ-916 — ölgüng HŞ-4613 
hoş bol-gu HŞ-3948 aga bol-gu HŞ-B38 
oltur-gu HŞ-2144 kiçür-gü HŞ-2848 
Yigü HŞ-1739 yit-gü HŞ-2255 
Dolgu KE-11/33 


koy-gu ME-88/6 

2 Dilek Kipleri; 

4. Emir Kipi ; 

ie e ettiği oluş, hareket veya durumun meydana, 
Pür. Bu kip için her şahsa göre değişen çeşitli ekler 

sayın /-eyin; -gayın /-geyin yayı 

“gayım /-geyim ;-ayım. eyi, t 






kakayem HŞ-1016 


küder-sün KE-2010 


yepmEş25 raymHş3Mi 
bikeyim HŞ-3241 yiteyim HŞ-1268 
çekeyim HŞ-3997 
yagla-gayın HŞ-2236 O bagla-gayın HŞ-2236 
sözle-geyin HŞ-2211 O yarga-gayım HŞ-3929 
yi-geyim HŞ-2239 
Şu örnekte -yın şeklindedir: 
sınayın HŞ-254$ 
İkinci Teklik Şahıs : -gul / -gil ; -gul fkıl 
algı NE-24/29 kop-gil NE-7/10 O korkut-gul NF-7/10 
N kıkgıl HŞ-2617 bar-gıl HŞ 728 
ji sunuş gl HŞ 1710 kitgil HŞI7NI 

pi tzür-gil HŞ-2318 tle-gil HŞ-1713 

ki bok-gul HŞ-409 bayıt-kal HŞ-4309 

b Şu örnekler eksiz emir şeklidir. 

ç © alan *HŞ-725 rahm kıl !HŞ-166$ o kil'HŞ-785 
Üçüncü Teklik Şahıs : -sun / -sün ; -su /sü 
kıksun HŞ-2818 açılsun HŞ-752 

barısun HŞ-4002 at-sun HŞ-2305 
özren-sün HŞ-208 ti-sün 3238 
biksün HŞ-2290 kil-sün HŞ-1323 

P” kör-sün HŞ-2702 tutaş-sın HŞ-4022 


Jutsun ME-107/8 


kuralıng HŞ-3748 
bar-alıng HŞ-1403 
keteling KE-241 
bil-eling HŞ-621 
oyna-lıng HŞ-1366 
avla-lng HŞ-1381 
vile-ling HŞ-621 
çevirelim HŞ-S9 
kılalım HŞ-250$ 


aklar-ı-nıg NE-94/19 
baş-la-ng HŞ-980 
ederle-ng HŞ-1596 
koy-u-ng HŞ-1680 
bol-u-ng HŞ-4074 
kiltür-ü-ng HŞ-4087 
aking HŞ-2513 
kiking HŞ-4592 
külçire-y-i-ng HŞ-3273 
oku-nguz HŞ-4100 
oltur-u-nguz HŞ-3214 
Saç-engız HŞ-3215 
aytngız HŞ-4299 
bilingiz HŞ-852 
biti-ngler HŞ-4593 
















oyna-y-alıng HŞ-1371. 


dalım HŞ-113$ 


yizgelim HŞ-1125 
İkinci Çokluk Şahıs : -7g ; -nglar / -ngler 
omgız / -ngiz ; -nguz / 


aytı-ıglar NE-7033 
targa-ng HŞ-388 
oku-ng HŞ-2910 
tur-u-ng HŞ-1247 
kör-ü-ng HŞ-613; 1487 
tartı-ng HŞ-4406 























mam... 





k Şahıs ; ssunlar / -sünler. 
/ şa keksünler NE-21/23. 
© agılasunlar NFSO/LO 
b. Dilek - İstek Kipi: 





ilde isteyen bir şekildir. 
1.a pe” 


Birinci Teklik Şahıs : -a men / -e men ; -ga men / -ge men 


-a-m / -e-m 
köre men HŞ-1168 o sizemHŞ-919 
Ölem HŞ-4680 san-ga men HŞ-3511 
barışa men HŞ-238 ç-ga men HŞ-3843 
ay-ga men HŞ-2233 köydür-ge men HŞ-923 
ril-ge men HŞ-2529 sür-ge men HŞ-3395 


kıkga:m HŞ-2317 
İkinci Teklik Şahıs : -ga sen / -ge sen 
ur-ga sen HŞ-739 kıl-ga sen HŞ-2713 


tap-ga sen HŞ-395 it-ge sen HŞ-2625 
bil-ge sen HŞ-4298 tig-ge sen HŞ-3704 
Üçüncü Teklik Şahıs : a e 
saka HŞ-4186 köy-e HŞ-2424 
saça HŞ-1543;4476 önce HŞ-4588 
yike HŞ-527 ; 
Birinci Çokluk Şahıs : -a biz / -ebiz 
kör-e biz HŞ-2736 
2. -ga / -ge 


Birinci Teklik Şahıs; -gamen / -gemen; -gam / gem 
bar-ga men HŞ-238 san-ga men HŞ-3511 
aç-ga men HŞ-3843 ay-ga men HŞ-2233 
köydür-ge men HŞ-923 tl.gemen HŞ-2529 
Sür-ge men HŞ-3395 


kıkga-m HŞ-802 Sal-ga-m HŞ-2207 
Sizgem HŞ-3451 Sür-ge-m HŞ-2527 
yi-ge-m HŞ-1965 


N Dilek - istek kipi, fülin ifade ettiği oluş, hareket veya durumun m 


tek ve emir mânası taşımaktadır. 
Birinci Teklik Şahıs : say men / -ey men 


Se Eski Türkçe'deki -sar/ser Şart ekinin sonundaki 













urcga sen HŞ-739 
ga sen HŞ-2713 
yg-ge sen HŞ-3704 
-ga sen HŞ-1924 o bolgasen 
tga sen HŞ-1885 a 
Geniş zaman mânasında ; 
san-ga sen HŞ-532; 2677 
azarlan-ga sen HŞ-3079 
Üçüncü Teklik Şahıs : -ga /-ge 
çıkga HŞ-399— bokgaHŞ-2463 
upgaHş375 o kılgaHş-380l 1 
yil-ge HŞ-3949 kir-ge HŞ-2574 sağ 
boga HŞ-7003 —— kilge HŞ-B53 i 

























Geniş zaman mânasında ; 
kikge HŞ-1178 tüş-ge HŞ-3783 
boga HŞ-2790 o kalıga HŞ-1954 

Birinci Çokluk Şahıs : -ga biz / -ge biz ; -ka biz 
yat-ka biz HŞ-1067 

İkinci Çokluk Şahıs : -ga siz 


akga siz HŞ-2161 bol-ga sız HŞ-2161 
bol-ga sız HŞ-958 












3. say / ey 
Bu ek, -gay /-gey ekindeki -2 /-p 'nin düşmesi ile meydana gl 






Aytay men HŞ-4142 : 4362 

kork-ay men HŞ-2152 

€-Sart Kipi : 

ia kipi, bir hareket, bir oluş veya durumun meydana g 
* veya durumun oluşuna bağlı gösterir. Şart şekli “misel 



























Birinci Teklik Şahıs : *sam /-$em ; sa men (se men 
kılssam HŞ-3990. sorsam HŞ-4319 
açsam HŞ-1210 bol-sam HŞ-1673 
kiçssem HŞ-1210.  kirssem HŞ-3912 
körssem HŞ-3933 münssem HŞ-1647 
alsam NE-19/38 kör-sem KE-18/22 


; unsurunu -a-1 /-€-n olmak Üzere ayım 
ever len ve şart kipinden sonra bir kuvve, 









olr hali de: 
İst, yanlış bei 
Üçüncü Teklik Şahıs :-sa /se 


bolsa KE29/6 uluglug kıl-sa HŞ-1 
kılsa HŞ-4346; ME-B8/8. 





























sun-sa HŞ-3706 ay-sa HŞ-244) 
alsa men HŞ-3410— bolsamen HŞ-4239 Yanıt HŞ3SE7 klç-se HŞ-4350 
tap-sa men HŞ-250 Ööğren-se men HŞ-1734 -se HŞ-2006 tse HŞ-2130 
tök-se men HŞ-2497. tüşsemen HŞ-3901 dile-se HŞ-942 tüş-se HŞ-2941 : 
Ikinci Teklik Şahıs : -sang / -teng Birinci Çokluk Şahıs yi Vr biz; -sa miz / se miz 7 
kılssang HŞ-2819. sorssang HŞ-1720 ASE ilde BİZ HŞEZSİ 
Li all ri bol-sa miz HŞ-797 tap-sa miz HŞ-3784 
e e em Şİ yoylarsa mız HŞ-1022 O kazsak NEJİ/A 
kör-seng HŞ-532 sözle-seng HŞ-3109 yur-sak HŞ-4583 agla-sak HŞ-4584 
Bu şahıs için sangan / -sengen şekli de mevcuttur, bol-sak HŞ-1405 kıl-sak HŞ-B5 
kılssangan HŞ-2380; 3767 kiçür-sek HŞ-3951 kör-sek HŞ-178 p 
sözlet-sengen HŞ-2093 kör-sengen HŞ-4490 sür-sek HŞ-1378 kıl-sak NF-35/5 başlasa miz. KE-11/3$ P 
kılssangan HŞ-79 sayrat-sangan HŞ-2093 İkinci çokluk Şahıs »sangız / -sengiz 
köydür-sengen HŞ-1856 yissengen HŞ-3081 al-sangız NF-20/13 sor-sangız HŞ-661 
irssengen HŞ-3882 emget-sengen HŞ-3557 


fermanla-sangız HŞ-1022 





üg-sengen HŞ-1722 





Üçüncü Çokluk Şahıs : -salar /-reler 
Ay-salar HŞ-3828 tap-salar HŞ-1479 
Yığlassalar HŞ-2634 © tizseler HŞ-70 
sözle-seler HŞ-2647 


Şu ömekte ise ek üle-sengin (HŞ-2531) şeklindedir. 






sangan /-sengen şekli kuyvetlenmiş şart mânasını ifade etmektedir. Baş vurdu: 
Humuz yazılı kaynaklarda örnek ve İzahini bulamadığımız bu ekin, bazı Anadolu ağızlar 
rında, biraz değişik şekli ile, fakat aynı mânada kullanılmakta olduğunu biliyoruz. Meseli 
Darende'de kuvvetli şar ifadesi olarak »sanang/-seneng eki kullanılmaktadır. Konya ağ 
Zinda da <sangna/-sengne şeklinin bulunduğunu tespit ettik, Her üçü de, aynı mânada kul: 


lan bir ekin ifade şekilleridir. Bu ayrılığı yer değiştirme (metatez) olayı ile izah müm- 
Indür, 





BİRLEŞİK KİPLER (ÇEKİMLER): 


Birleşik kipler er./ir ve (- filleri ile yaplmaktadıç, Bunlarda? 
Soğunluğu teşkil etmektedir. 








»sangna < sanang < -sang 
“sengne < -seneng < 






ssengne 


CT, “lik tezinde (Kitabu Gülistan bir:Türki) tekmil edilmekicdir: bo. 






İ il 
i binli Dn Ele ai iki örmeğe de, Dr. A.Fehmi Karamanlıoğlu'nün eni Sany Gi 
Mâna ve kullanılış şeklini böylece belirttikten Sonra, asıl ckin sonuna eklenen sangu 


san Len unsurunun izahını'da $öyle yapabiliriz; 








Bu ekin bi, 'un doktora çalı 
a faz daha değişik şekli, Mertol Tulum'an 
tfnamesi'nde Börmesetene, yüriseene (tıpkı basım 209/10-11) şeklindedir. 


















üçüncü Teklik Şahıs ; Mp irdi / , 
irdi HiŞ-1533.— biremişindi AŞAZI 
çıkarmış irdi HŞ-1540 işitmiş idi HŞ-2071. 
gık mış erdi NE-159/38 


ai ai kelli 4 Gelecek Zamanın Hikâyesi : 










3334 Ç 
tururdı HŞ-833 anı Birinci Teklik Şahıs : -gay irdim /-gey irdim (e 
barıyrdı HŞ-362 kakşaryur e bar. gay irdim HŞ-2175 — bol-gayirdim HŞ-2532 
çkum-urdı HŞ-1317. balkamurendi KELİS/I9 f 0 köürgeyirdimHş369 kuçgayirdimHş4971 
erdi KE2A9 — berürerdi NE-175/1 Ü kal-gay erdi NE-171/6 ii 
f oltur.ur erdi NP-163/28 — başlaryurerdi NF-167/41 a Teki Şahar < gey a ay 
m Mr erdi NELS92O ayeirerdi NF-16X28  bogeyiriHşsl kaç gayirdiHş4137 
2 çapırur erdi NE-165/34 — yöriyürerdi NF-164/5 kıkgay irdi HŞ-67— kiler.gey irdi HŞ, 346 
Üçüncü Çokluk Şahıs ; »rlar İrdi / -rler irdi (erdi) ön-gey-di HŞ-3973 © bolgay-dı HŞ-4468 
! sur irdiler / ür irdiler (erdi) tol-gay-dı HŞ-4107 
i derler irdi HŞ-9S2 kökür-ürler irdi HŞ-282 Üçüncü Çokluk Şahıs :-gay erdiler 
. bol-urlar irdi 2657. akurlarirdi HŞ-1359 bol-gay erdiler NF-156/12 
miş eşi 5. Şartın Hikâyesi ; : R 
'NF-1688) 1 NE-179/5 i Ki 
aykurlar. gorgar e! Birinci Teklik Şahıs : -sam irdi /-sem irdi;-sa erdim /-se erdim. 
ji 2. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi uk-sam irdi HŞ-3373 bolsa erdim NE-163/31 ii 
Birinci Teklik Şahıs :- dım irdi /-dim irdi; -dum irdi /-düm irdi Üğüncü Teklik Şahıs - -sa irdi / -se irdi(erdi) 
etim irdi (etim irdi; “tum irdi/-tüm irdi kör-se irdi HŞ-156 sal-sa irdi HŞ-2210 
e Köredilm irdi HŞ-3036— giledim erdi NF-155/29 21 oltur-sa irdi HŞ-2905 iç-se irdi HŞ-3367 
vi dap-tum İrdi HŞ-1885.— yıkıldım irdi HŞ-3511 “4g bol-sadı HŞ-67; 185; 3438 gık-sa erdi NF-167/20 


A yörü, - y 
ici Teklik Şahıs» ding idi ding irdi; <dung idi /düng irdi ŞAN e e NE 

> “ng irditing irdi; -tung irdi/tiüng irdi gokluk Şahıs : -salar erdi 
, adedin irdi HŞ-1167 Bıl-salar erdi NF-156/11 

! | 6. İstek , 
ğü Teklik Şahıs dd di <4 id irdilerdi) nam 

ici i : 

<3 bold HŞ-540 Yoluk-1irdi HŞ-912 i teklik şahıs : -aydım 

dit 2028 uycaydım HŞ-3857 















“İkinci teklik Şahıs : ur irseng/ -Ür irseng; - irseng 
«ar irseng /-er irseng 
işit-ür irseng HŞ-2824 izde-r irseng HŞ-532 
sor-arirseng HŞ-1081  üle-rirseng HŞ-2701 
Üçüncü Teklik Şahıs : -ar irse / -er irse ; »r irse 
kökür-erirse HŞ-302 — işitürirse HŞ-4395 
iskisrse HŞ-3515 
2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı : 
Birinci teklikŞahıs :- dımsa/-dimse;-dim irse/-dim irse;-dum irse/ 
-düm irse (erse) 
telür-düm irse HŞ-3546  kör-düm irse HŞ-1170 
kil-dim irse HŞ-252 az-dım irse HŞ-102 
al-dım irse HŞ-3567 kil-dimse HŞ-3566 
kıl-dımsa HŞ-3983 ay-dım erse NE-160/24 
İkinci Teklik Şahıs ; -dıngsa /-dingse ; -tıngsa/-fingse; -dıng erse 
tart-fıngsa HŞ-1157 fermanla-dıngsa HŞ-2190 
sal-dıngsa HŞ-3547 gıl-ding erse NF-172/2 
Şu örnekte ise şahıs eki -ng sona getirilmiştir. 
dedısang HŞ-1143 


5 Ç Üçüncü Teklik Şahıs : -dı irse / -di irse; -h irse / -ti irse(erse) 
-dısa / -dise; -tısa/-tise 





işit-ti irse HŞ-780. at-fr irse HŞ-585 
ç ayrdı erse NF-156/20 bar-dı irse HŞ-488 
g7 kil-di irse HŞ-1560 aç-fısa HŞ-2357 tap-tısa HŞ-3151 
bol-dısa HŞ-597 sol-dısa HŞ-2881 
1dedısa HŞ-949 tik-fise 3185 


.küse-di erse KE-18/22 bar-dı erse NF-178/33 








başla-dılar erse NF-164/39. ld 


3. Anlatılan Geçmiş Zamanın Şartı; 
kıl-mış irse HŞ-2848 










BİLDİRME : 

a. Olumlu(Müsbet) Bildirmeler: 
Bildirmeler şu şekilde yapılmaktadır: 

1. ir- Fili ile Yapılanlar: 

bek irür men HŞ-3046 men irdim HŞ-2267 
gencirür men HŞ-1319 — çırag irdim HŞ-3566 
az irür HŞ-2748 bag irdi HŞ-1314 
ehl irürler HŞ, 1567 tangırkar irdiler HŞ-2655. 
perilig irmiş HŞ-578 bağda irsem HŞ-4415 
olirseng HŞ-3142 yügrük irse HŞ-1642 


















2. i- Fiili ile Yapılanlar : 
bar idi HŞ-BO; 4085 şakird idük HŞ-2353, 









ol idi HŞ, 2711 ot imiş sen HŞ-3567 
bar imiş HŞ-4334 yok imiş 2216 

şah iseng HŞ-3641 bar ise HŞ-2621 

Oğr ise HŞ-3875 bardı < bar irdi HŞ-3946 




















eri İle Yapılanlar: 

yigit-men HŞ-3377 
kılınç-sen HŞ-3927 
idim-sen sen HŞ-4597 

— sanlıg ol HŞ-2576 
bar ol HŞ-3521 
afitab biz HŞ-1341 


ın Bildirmeler : 
halkara bar HŞ-10$ 


çiçekler bar HŞ-2855 


idimke bülse kerek HŞ-4597 


Zoği i 
gire Fiili ile : , A 


etinden sonra ; şahıs eklerinden önce gelmelerine rağmen sona da gelmektedirler. 






ilinin zarffüil şeklini | kil ir, Aşağıdaki 
ilen ir- fiilinin üzerine Pe ye 





(Menfi) Bildirmeler : 





, Olumsuz 


divirmez men HŞ-2621 konak irmez sen HŞ-3296 p 
ivek irmez men HŞ-2282 kişilik irmez HŞ-3905 y 
yürekli irmez HŞ-1648 | 

2. Bili ile: ? 
fehad imez men HŞ-3553 o kuşimez men HŞ-2631 4 
toprak imez HŞ-2555 1 
3. yek ile yapılan menfi bildirme: i ; ved 
bir şeki yok HŞ-46 hiç yok HŞ-212 ; 
yol yok HŞ-222 naziri yok HŞ-459 z 


FİİLLERDE SORU ŞEKLİ 
a. Fiil Çekimlerinde Soru Şekli: 
Soru şekli -mı/-mi; -mu /mü ile yapılmaktadır. Bu ekler(edatlar) genellikle zaman eli 


; ie 



















kurtgarga-mu -men HŞ-4345 — bolgay-mu-sen HŞ-2526 


anglar-mu-sen HŞ-50 bolgay-mu-dıng HŞ-4440 ş 
Yazar mu HŞ-4705 iter mü HŞ-4389 ir 
Yoluktu mu HŞ-3035 aydım mu HŞ-3279 

SevBey mü HŞ-1803 bilmez mü HŞ-2197 

Kalmur mu HŞ-4377 unutgay men mü HŞ-2288 


b. Bildirmelerde Soru Şekli : 
Bir isimden sonra gelen yu / mi soru eki(edatı) o ismi hem soru 
a sokmaktadır. Böylece mu / mü soru eki isimlerden eki 
Sümle soru ifade eden bir isim cümlesidir. Yani soru fade ede 

















güş m yordum HŞ-1837 
N “bar mu HŞ-3256 makbul yaz mahrum mu HŞ-106 
> revd mu HŞ-3279 ademi mil AŞ-935 
peri mü ademi mü HŞ-882 peri mü sen HŞ-3747 
Şu ömeklerde ni ve kim edatlar ile soru yapılmaktadır. 
ni men tip sordı HŞ-106 O yakim sen yü sordı HŞŞ-3747 





ZARF-FİİLLER 


a. Basit Zarf-Fiiller: ş 
Fiil kök ve gövdelerine getirilen zarf-fiil ekleri, ya kelimeyi cümle içerisinde zarf. 
par veya iki fili birbirine bağlayarak birleşik fil teşkil eder. 
“a /-e Eki: 
1. Zarf olarak kullanılışı: 
bak-a yüzüngke könglümni açayın HŞ-1694 
atasını sever oglındın ayr-a HŞ-1185 
karardı yaş özüm közdin ak-a HŞ-2202 
ıyar-a kildim hem anıng katınga HŞ-4683 
Teyahinler ara iç-e cam HŞ-1437 
bu yanglıg işret it-e olturup şah HŞ-3823 
iç-e oyna-y-u hoş ol iki aşık HŞ-1607 
eri ak-a başladı NF-38/81 çerig birle bara turur siz NF-35/31 
yarıklukı arta başladı KE-17/46 
2. İsim şeklinde kullanılışı * 
ara < ar-a “ara, arada” NF-204/30 
rle < ere “erte, önce, erken, geçmiş” NF-60/29 
za < oz-a "önce" NF-3/30 
lapa < tap-a “doğru * NE-58/15 
tüze < Özce üstte, üst taraf” NF-27/4 
yana < yan-a “tekrar” NF-1/14 
4 hi; -u /-ü Ekleri: 
1. Zarf olarak: 
yaratı birdi bu tenlerke cannı HŞ-2839 
münüp oglanlar oyna:Y-ısürigey 3620 





, 
y 












| 
i 


Bir! 


yilip ondört 


tün ü kün yar tile-y-i HŞ-8| 
başladı arzusın tile-Yai AŞ-1625. ” 

yana işet kıl oturdu bir kün HŞ-112Z. “ 

içip yürürler irdi has yanaş4 HŞ-1977 

bu törtke avın-u kiçrür idi perviz HŞ-1631 

içe özr ayt-u SÖZ lüZgeysen HŞ-1631 

yir öptü şahka sevün-/ kuvan-u HŞ-1140 

öpüş-ü oynaşru olturdular hoş HŞ-4055 

yürirler hoş kül-e oyna-y-u hürrem HŞ-770. 








2. İsim olarak: 
karşu < karış-u "karşı" NE-236/14 

öwrü < ötür-ü “ötürü, dolayı" NE-2/12 
tegi < teg-i "e kadar" NF-8/6 

yahşi < yakış-ı "güzel" NF-16/31 

eşik Fiil Teşkilinde Kullanılışı; 


a / <e 
saça başladı HŞ-1028 sorsa başladı HŞ-1078 
sanç-a bilmez HŞ-347 — at-a bilmez HŞ-3549 
ayr bildim HŞ-270— ıdsabirdi HŞ-1351 

aç-a birdi HŞ-158 çık-a kildi HŞ-3218 
baka kalur HŞ-4048 O sala kördi HŞ-325 
bak-a kör HŞ-633 yırt-a turmış HŞ-1425 
bak-a tursam HŞ-1545 o ög-e başladı HŞ-2343 
iç-e başladılar HŞ-2077  kör-e bilmez HŞ-202 


Süre bilmez HŞ-3654 — t-y-e bilmedi HŞ-645 


afiş -u/ü 


yıkl-u yazdı HŞ-3269 O kıl-u bargay men HŞ-1726 
ayt-u başladı HŞ-3457— yakıl-u başlap HŞ-3074 
kılu bir HŞ-150 kıl-u kör HŞ-2707 

kıln-u turur HŞ-3657 avla-y-u NF-108/11 


bu yerke tegir-i/ okıdı erse NF-6/3 
kılıçları al-u barıng NE-27/31 
aycu bergil NF-38/36 






yüce başladı AŞ-IGIS közley ilgey HŞ-3476 : 
sakla-y-u oturup HŞ-4412 oyna-y-u kiçeyin HŞ-1694 

izel bilse HŞ-2704 

i <P 5 <p hip ; up füp 


Ünlü ile biten fiillere -p şeklinde gelen bu ek, ünsüz ile biten fillere gelirken ra 
4/-üi- ünlülerini alarak bağlanır. 


agırlap KE-9/6 baglap HŞ-961 O kıkip HŞ-1376 i 
min-ip HŞ-4407 saklap HŞ-572 bar-ıp HŞ-3193 
j açıp NF-67/20 sözlep HŞ-1654 o baglatıp HŞ-747 g 
alp NE-13/4 izde-p HŞ-880 dp HŞ-1299 E 
azarla-p NE-1/34 yi p HŞ97I kiç-ip HŞ-4101 
ev-üp NF-94/11 
tip HŞ3733 kitvip HŞ-932. ked-ip NF-24/26 
Yalbar-p KE-39/29 yanıp KE218 
kon-4p HŞ-1036 tök-üp HŞ-734 
uruş-up HŞ-1373 tüz-üp HŞ-3829 
sor-up HŞ-4043 mün-üp HŞ-3256 
sun-up HŞ-2414 kör-ilp HŞ-31 


Bünyesinde b, v, p gibi ünsüz bulunduran fillerde düz ünlü olması gereken bağlayıcı 
ünlü -u-/ü- şeklindedir. 


iv-üp HŞ-817 yap-up HŞ-881 
tap-up HŞ-309 bile-y-üp HŞ-2675 
Şu örnekte ise kök ünlüsü yuvarlak olduğu halde, ek ip şeklinde kullanılmıştır. 
kork-ıp HŞ-4137 5 
uçak /içek; -uçak küçek 
Bu sahada az kullanılmış bir ektir . 
bar-uçak HŞ-4130 






























iban fiben ; -uban /-üben 


# 
kil-iben HŞ-4693 bölüş-üban KE-10/13. 
İgaç heç n 
agaç HŞ-183; 869 YİL geç HŞ-3537 
bol-gaç HŞ-1029 kiül-geç HŞ-4252. 
oltur-gaç HŞ-3207 


108-gaç $-2210 , 
öp-geç HŞ-185; 404; 3457 
işit-geç HŞ-3781 
-gınça / -ginçe;- gunça / -gunçe 
ay-gınça HŞ-1914 tap-gınça HŞ-1688 
bol-gınça HŞ-1638; 2642; 4252 


başla-gınça HŞ-2398 at-gınça HŞ-333; 3205, 
kil-ginçe HŞ-2080 kil-gince Ş-738 £ 
kör-ginçe HŞ-2060 kan-gınça NF-179/26 
işit-ginçe HŞ-301 aç-gınça KE-131 n 


eşitme- günçe KE-18/4 

-madın / -medin 

Bugün Türkiye Türkçesi'nde madan / -meden zarf- 
Harezm sahasında -madın / -medin şeklinin yanında -mayın /-meyin. 


yuşur. Eski Türkçe devresinde -matın /-metin şeklinde olan bil ekin, bu. 
#eeyin şekline tesadüf edilmesi ekin -matı/-metin>-madın /-medin> 









wayın/-meyin şeklinde inkişafını ortaya koymaktadır ki Çağatay z 

ymayın/-meyin şeklinde çok sık kullanılmıştır. 48 
bol-madın HŞ-1957 ay-madın NE-117/38 
tap-madın HŞ-4347 iç-medin NF-252/23 


e ———— «e 


Bu konuda Beniş bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz "Türkiye Türkçesinde 
Ven art ekinin yapısı üzerine, Türkoloji Dergisi, sy 2/1, Ankara (962. 





gi 




















kn KEZA 
köç-medin HŞ-4366 
b 


kirimeyin HŞ-3418 





& vini “maz/-mez (geniş zaman) olumsuz sıfat-fiil ekinin üzerin 
ni şa bale madı medi zar: fonksiyonunda ek teşkil 


ay-mazdın HŞ-2893 sor-mazdın HŞ-147 
ölkkmezdin HŞ-2296 
© b. Birleşik. Zarf-Fiiller: 
ir: fülinin, fillerin çekimli hallerinden sonra -ken ekini alması ile teşkil ç 
uyur ir-ken HŞ-144 kirmiş ir-ken HŞ-1884 









üririrken HŞ-4016 O içerken HŞ-3752 ” 
izder ir-ken HŞ-1563 o oynayurer.ken NF-171/4 o: 
İSİM-FİİLLER: ? 





'Metinlerimizde tespit edebildiğimiz sıfat-fiiller”i de bu başlık altında incelememiziy 
sebebi, aynı eklerle yapılan kelimelerin isim gibi kullanılmış olmasındandır. Bundan do. | 
Jayı sıfat olarak kullanılanları ayrı, isim olarak kullanılanları ayrı ayrı ele aldık. 


/ 
a, Geniş Zaman İsim-Fiilleri : 


-gan (gen ; -kan /ken 
Çok kullanılan ve bugün Türkiye Türkçesi'nde -an/-en ekinin eski şekli olan bir ek. iğ 


tir. 

1. Sıfat olarak kullanılışı: i 
oltur-gan çadırdın çıkıp HŞ-LXXX 

Söz ay-gan üstad HŞ-1861 Ögren-gen üstad HŞ-4317 

emgen-gen işim HŞ-1553 katıg ak-gan suv HŞ-1899 

azarla-gan canvarlar NE-16/3. yarat-gan tengri HŞ-199 

iç-gen meclis NF-252/23 

öze kiç-gen azizler H$-4300 | aytkanNF2038 

öze kil-gen yir HŞ-1186 


2. İsim olarak kullanılışı: 
Yitügen ig targa-ganlar AŞ-1301 kıl-gan-ım HŞ-1832 




















imgen-gen-in-de HŞ-818 
kizle-gen-in Ş-3756 
bar-gan-ı HŞ-LXI 

bak. gan-tın-dın HŞ-876 
tik-ken-ge NE-252/26 
yarat-gan KE-15/33 
ilin-gen KE-15/33 

in-gen KE-15/33 


Bu ek, üzerine -da/-de bulunma hali ekini alarak, -ke; 
gibi kullanılmıştır. 





löritigen KE-15/33. 
adnl-gan KE-15/33 









ni alet bar idi kıl-gan-da ni hilet HŞ-80 

tang at-gan-da HŞ-1394 yoluk-kan HŞ-970 
yoluk-kan-ı HŞ-XXIV uruş-kan-ı HŞ-XLIN 
Bazı örneklerde kalın ünlülerden sonra -gen getirilmiştir 
söz ay-gen-i HŞ-LXI 1d-gen-i HŞ-LXXXIX 
Şu ömeklerde ise -duk /-dük eki mânasında kullanılmıştır 
Öğren-gen yir HŞ-799 kör-gen-in HŞ-1083. 
kör-gen-in HŞ-4300 kör-gen-imni HŞ-404 
min-gen anı HŞ-1292 


ar “er 
Çok kullanılan bir ektir. 
1. Sıfat olarak kullanılışı: 


söndü yan-ar köz HŞ-1347 Hiperyir HŞ-1435 
Wç-ar kuş HŞ-1384 saçar su HŞ-2937 





bar-ur bolsam HŞ-2226 O kirürüğ HŞ-4548 
barsur-ga HŞ-1102;2008 oku-r-da HŞ-4675 
kil-ar bolsa HŞ-231; 2245 bar-ur-da NF-11/24; HŞ-4063 


kal-ur-da NF-168/10 kil-ür- de HŞ-328 
kıkur- da HŞ-2676 -y-üir de HŞ-2676 
yürü-r de HŞ-2051 barur in HŞ-774 
bil-ür-üngçe HŞ-4279 o kikür.ün HŞ-354 
kikir-in HŞ-4690 

b. Geçmiş Zaman İsim-Fiilleri 

-mış /-miş 
Çok kullanılan bir ektir. 


1. Sıfat olarak kullanılışı: 
soyulmuş magzı badem HŞ-1095 — ay-mış sözleringdin HŞ-3045 
kıl-mış işlerini HŞ-2655 
kuvar-mış taş mengiz HŞ-4378 

kiç-miş sözlerke HŞ-1164 

2. İsim olarak kullanılışı; 

İsmin hal eklerini alarak, cümle içerisinde değişik vazifeler yapar. 

köngül bol mış -da kidin HŞ-4519  öl-miş -ni tirig kıl HŞ-3934 

































söz ayaş da AŞI 
ilbokmuş da HŞ-2267 
barış da 'NE-9/1Z 
taroş ŞE KE-19/43 
bulut ag-muş ça HŞ-1635 
mustahak bol-mış -ça HŞ:2274 
küçüng yit-miş -çe HŞ-2874 
kilmiş çe HŞ-409 

İyelik eklerini üzerine alabilmektedir: 
kılamış- um-ni HŞ-2626 
kılmış» ınga HŞ-4220 
ay-mış ların HŞ-616 
öl-miş -i yok HŞ-457 
kilemiş-i-m-de HŞ-1970 kilmiş-de HŞ:2869. 
tüzül-miş -de HŞ-3448 
.duk /-dük ; “tuk /tük 





İsim olarak kullanılışı : 
haberlig bir-dük -i-n-din HŞ-44 
mal tür-dük -i-n-din HŞ-44 


c, Gelecek zaman İsim-Fiilleri: 

-ası /-esi 

Bu ek metinle #e -gası /-gesi şeklinde de kull, 
daki -g /-g sesleri düşünce ek bu hale gelmiştir. 
gerek. Fiilden isim yapan veya gelecek zaman isim- 
iyelik 3. teklik şahıs ekinin getirilmesi ile oluşmuştur. 

ni kıl-ası HŞ-2496 ni bak-ası HŞ-3948 

kurtul ası HŞ-2496 nidin yi-gesi HŞ-2208 

andın yi-gesi HŞ-2335 

gl /-g ii z 

, Eski Türkçe döneminde çok kullanılan bir geçmiş 

füllere doğrudan doğruya; ünsüz ile biten füllere, MAR 
Yü alır. Bu ek, -an/-en sıfat-fiil ekinin mânasını ihtiya el 












A “A 





2. İsim olarak kullanılışı * 


gli -ning HŞ-1939 
okucglı HŞ-4675; 4676 yizglining HŞ 
içek rengin akıl HŞ-533. yol uru-gl dın HŞ:2888 
makşitilgüi Hş-1558 ganblukda ölürgü KŞ:2791 
kör-ü-gli bod HŞ-4160 köy-ü-gli HŞ-1630 
su fgü 


ir ekti ilden isi bir olan ve -gi/-gi şekilleri de 
(Çok kullanılan bir ektir. Bugün fülden isim yapan 
İnan bu isim-fül eki Harezm sahasında şu şekillerde kullanılmıştır. J 
1. Sıfat olarak kullanılışı: 
— temaşa kıkgu yirler HŞ-1435 avla-gu yir HŞ-1382 





uruş-gu yir HŞ-1764 töşe-gü kalılardın HŞ-4085 
yak-gu yir HŞ-162 Tokma yi-gü aş HŞ-3950 
kel. gü yazuk NF-89/41 eftar kıl.gu ta'am NF-177/21 
ki-gü KE-21/36 


2. İsim 'olarak kullanılışı : 
raz ay-gu -ga HŞ-3098 tut-gu -sı yok HŞ-726 
şefi kıl-gu -ga kildim HŞ-98 © iri kakgu-ng HŞ-6132 
şefaat kıl-gu -ga yıgdı HŞ-359 yit-gü -si yok HŞ-726 
kil-gü -ke asan HŞ-2547 ölüm kil-gi/ -si-nge HŞ-1201 

“kün öLg-si bil HŞ-2867 O yüzin körgü-kemuhtac HŞ-216 
Yirgül-ke aş HŞ-3950 tapugda öp-gü -ke HŞ-222 
küçey boldı işim bol-gu -da asan HŞ-968 

3. Gelecek zaman çekimi olarak kullanılışı - 

ni kıl-gu öz işinke çare HŞ-3743 

oyun agah bol-gu HŞ-838 

Açığ Yi-gü song tat-gu şirin AŞ-1197 

Şirinke 1d-gu HŞ-2441 


vi 






© Birinci Teklik Şahıs 












namaz kıl-guçı NF-92/21 
saka-guçı KE-42/10 
-daçı /-deçi 

kaldaçı zellet NE-3/2 
.guluç /-gülüğ 
1.İsim olarak kullanılışı: 


al-gulug -nı NF-134/31 körüş- gülüg 


OLUMSUZ (MENFİ) FİİL 


A. Olumsuz Basit Kipler : çi 
Si 


Fiillerde olumsuzluk, fiil kök ve gövdelerine getirilen 
maktadır N 


1. Geniş Zaman 


-maz men /-mez men; mas 
kutul-maz men HŞ-1841 — sözle-mez men HŞ-347i 
tap-maz men HŞ-2247 er-mes men NE-5/23 
bil-mez men NE-5/23 ber-mes men NE-1V6 
kılmaz men KE-12/33 

İkinci Teklik Şahıs < -maz sen / -mez sen 
bul-maz sen HŞ-2863. öl-mez sen HŞ-1932 
tap-maz sen HŞ-1670— betimez mülsen NESİZ 
kılmaz sen HŞ-3140 











v e kak mas NEMA 
'kakmaz NE-9/28 

Biri i çokluk Şahıs : “maz biz / “mez 
yakın bil-mez biz HŞ-1225 
bilmez miz KE-2031 

Üçüncü Çokluk Şahıs : -mazlar mezler 

şü lar HŞ-556 — işitmmezler HŞ-536 





EE mengze-mezler KE-1631 


2 Görülen Geçmiş Zaman : 
Birinci Teklik Şahıs - madım /-medim 
tap-madım HŞ-3073 yoluk-madım HŞ-3760 
'kör-medim HŞ-2543 evür-medim NF-10/24 
İkinci Teklik Şahıs : madıng /-meding 
kıl-madıng HŞ-3278 o kitmeding HŞ-3931 
ay-madıng HŞ-2794 O ay-madıng mu NF-2137 
sevün-meding HŞ-385 
Üçüncü Teklik Şahıs * -madı £medi 
ziyan kılkmadı HŞ-4716 Oo kiç-medi HŞ-2758 
işitemedi HŞ-2892 ay-madı NF-92/42. 
Birinci Çokluk Şahıs : -maduk /-medük 


kör-medük HŞ-4088;4466 © kelmedük NF-29/20 


İkinci Çokluk Şahıs : -madıngız /-medingiz 
ay-madıngız NF-99/28 
Üçüncü Çokluk Şahıs: -madılar /-mediler 
sormadılar HŞ-1606 O farıgbolmadılar HŞ-4205 
büt-mediler HŞ-4655 yavut-madılar NF-230/13 
ayımadılar NE-84/17 





biz; -maz miz/-mez miz 
bilmez miz NF-3/8 















un-magay men HŞ-507 
tatcmagay men HŞ-1733 
kayıt-magay men NE-24/10 


Şu örneklerde ek -magayım/-megeyim ; -magayı, 







-ayım /-eyim ; -ayın /eyin 1. teklik şahıs 
oluşmuştur. Fakat meydana gelen ekte emir mânası Ye 
koy-magayım HŞ-2724  tög-megeyim HŞ-496 
sızgur-magayın HŞ-2726 4 
İ Şu örnekte ek, -magan /-megen şeklindedir. 
İ kılmagam HŞ-506 
İkinci Teklik Şahıs : -magay sen / -megey sen 
tur-magay sen HŞ-1352 tap-magay sen HŞ-2798. 
çık-magay sen NE-19/16 
Üçüncü Teklik Şahıs ; -magay, /-megey 
; tap-magay HŞ-2284 bol-magay HŞ-4391 
| yıgla-magay HŞ-2791 tle-megey HŞ-1683 
il tüz-megey HŞ-2861 tüş-megey HŞ-1891 
ber-megey NE-6/18 i 
Şu örmekte ise gelecek zaman “sar şeklindedir. 
kal-mayısar HŞ-3946 
Birinci Çokluk Şahıs : -may miz / -mey miz 
koy-may miz NE-34/4 
İkinci Çokluk Şahıs : -magay siz / -megey siz 
KOY magay siz NE-19/41 









bol-masamı HŞ-4001 
ayımasam HŞ-4488 
- tapımasam HŞ-4000 3226 
RE i ;3843 birsmesem HŞ- 
bilmesem HŞ-3842; körmese-men HŞ-1699 


© tapımasa men HŞ-512 
© bilemes men HŞ-3844; 3600 kılımasamı NF-30/34 





İkinci Teklik Şahıs : smasang /-meseng 





HŞ-2925 ay-masang HŞ-3238 
© kılmasang HŞ-3998 alimi 
kılmasang NF-28/26 


Üçüncü Teklik Şahıs : -masa /-mese 
yoluk-masa HŞ-734 angla-masa HŞ-4321 
kir-mese HŞ-1338 kir.möse NF-21/3 

Birinci Çokluk Şahıs : -masak /-mesek; -masa biz /-mese biz 
tök-mesek HŞ-1677 


İkinci Çokluk Şahıs : -masangız /-mesengiz 
keltür-mesengiz NF-12/39 


Üçüncü Çokluk Şahıs : -masalar / -meseler 
ber-meseler NF-32/25 


6. Emir Kipi : 
Birinci Teklik Şahıs : -mayın /-meyin 
köngülsüz bol-mayın HŞ-974 — tegür-meyin NF-15/36 
saksa-mayın HŞ-3478 
İkinci Teklik Şahis : -magıl /-megil 
a. Ekli Emir Şekli : -magıl /-megil 
tut-magıl HŞ-4450 yangıl-magıl HŞ-731 
i kizle-megil! HŞ-407 tök-megil HŞ-3149 
kıl-magıl NP-7/14 


kmesem; -masa sen / Mese Sen 

















Üçüncü Teklik Şahıs : “ması 
sayı masun HŞ-LS14. aç 


azmasun HŞ-3495 

yitgür- merlin HŞ #200 Midem 
bol-masu HŞ-3364 kılması 
kir-mesü HŞ-319 

ölmesi HŞ-3856 


Birinci Çokluk Şahıs : -malıng / -meling 
aşuk-malıng HŞ-1650 
ıman-magalıng NF-12/35 


İkinci Çokluk Şahıs : -mang /-meng ; -mangız /. 


sakın-mang HŞ-24 yaşan-mang. HŞ-569. 
tile-meng HŞ-793 biti-meng NP-442 
basin-mangız HŞ-3254 kıl-mangız BŞ-4674 


ti-mengiz HŞ-1524 bir-mengiz HŞ-959.. 
yawu-mang KE-20/1 


sür-mesünler HŞ-319 bil-mesünler HŞ-2746 
çıkar-masnlar NF-21/30 


B. Olumsuz Birleşik Kipler 
1. Hikâye Birleşik Kipi; 


a, Geniş Zamanın Hikâyesi: 5 


Birinci Teklik Şahıs : -maz irdim /-mez irdim 


bol-maz irdim HŞ-1826 yi-mez irdim HŞ-924 


Üçüncü Teklik Şahıs : -maz irdi / -mez irdi (erdi) © 


bitmez irdi HŞ-82 kötür-mez irdi HŞ-300 
Kiğürmez irdi HŞ-1120 tap-maz idi AŞİLAN) 
bulmaz irdi NE. 6930 ; 






irdiler /-mez irdiler 


maz 
vi gıl-maz erdiler NE-179/6 


© bikmez idiler HŞ-2000 

“b. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

“Birinci Teklik Şahıs : “magay irdim /-me, 
tüş-megey irdim HŞ-3302 

: Sa gadgur-magay erdim NE-167/23 

ii; - gıl-magay erdim NE-179/8 

; Üçüncü Teklik Şahıs : -magaydı /-megeydi 

kol-magaydı HŞ-3971 agrı -gay erdi KE-18/46 






“2. Rivayet Birleşik Kipi : 
a, Geniş Zamanın Rivayeti 
Rl şar maz irmiş /-mez İrmiş 
biremez irmiş HŞ-1195— toyemaz irmiş HŞ-2183 
kilsmez irmiş HŞ-2182— oyal bolmaz İrmiş HŞ-36; 70 
3. Şart Birleşik Kipi : 
a. Geniş Zamanın Şartı : 
Birinci Teklik Şahıs : -maz irse men / -mez irse men 
tile-mez irse men HŞ-3987 
İkinci Teklik Şahıs : -maz İrseng /-mez irseng 
bir-mez irseng HŞ-2925 kötür-mez irseng HŞ-3922 
Üçüncü Teklik Şahis : -maz irse / -mez irse 
aşık irmez irse HŞ-267 sev-mez irse HŞ-162 
b. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı : 
Birinci Teklik Şahıs : -dımsa/ -dimse 
tap-madımsa HŞ-3363 bol-madımsa HŞ-3981 
Üçüncü Teklik Şahıs : -madı irse / -medi irse (erse ) 
tap-madı irse HŞ-635 bil-medi erse NE-169/32 
C. Olumsuz Basit Zarf-Fiiller 
-magınça /-meginçe 


gey irdimçerdim) 




































Ç. Olumsuz Birleşik / 
sıg-maz irken HŞ-1852 
D Olumsuz İsim-Fiiller : 





-magan /-megen 


ay-magan HŞ-232 
-maz /-mez ; -mas /-mes 


kil-mez -i-n HŞ-4690 

yi-mez bolur HŞ-2307 
2. Sıfat olarak Kullanılışı : 
angla-maz agu HŞ-1465 — öl-mez söz HŞ-355. 
BİRLEŞİK İ 
Dil bilgisi bakımından birleşik söz, birden fazla! 


len, yeni bir kavram ifade eden ve tek kelime gibi m 


idür: 
1, Birleşik İsimler 2. Birleşik Fiiller 


Biz burada birleşik fiilleri ele aldık. Birleşik Giller,| 
ların çeşidine göre iki kısma ayrılırlar, 


1. İki fiilden teşekkül eden birleşik föller i 


İki ayrı fiil bir zarf-fiil eki ile birleşerek yeni 
miş olan bu söze birleşik fiil diyoruz. 

Birleşik fiilde mâna değişikliğine uğrayan unsur t 
€den ise ikinci kelimedir. Çekim esnasında da il 
lime çekim eklerini alır. 


Türkçe'de birleşik fillerin teşkiline yarayan fi 
değişmekle beraber, aşağı yukarı sınırlı ve bellidir. vE 


İncelenen metinlerde birleşik filler, ifade 
sıralamaya tabi tutulmuşlardır. Bizim 


Olumlu ekli Bi/- Gili ile teşkil edilen iktidari filin olumsuzu genellikle y.. : 
“olumsuz şekli ile teşkil edilmektedir. Bunun yanında olumsuz şekil, bil -füilinin o 


şeki ile de teşkil. 
sika bil “yapabilmek” NE222 
keçi bil NES/Z3 
közlemy-üi bil- “bekleyebilmek” HŞ-202 
atra bil “atabilmek” EŞ-3549 
ayca bil “söyleyebilmek” HŞ-270 
sanç-a bil - “bahrabilmek” HŞ-347 
ayıtsı bil “söyleyebilmek” EŞ-3166 
süre bil- “sürebilmek” HŞ-3654 
koysa bil- “koyabilmek” HŞ-3842 
tiye hil- “söyleyebilmek” HŞ-645 
Hi-yeil bil “diyebilmek” EŞ-2704 
b. Olumsuz İktidari Fük 
kir-i bilmes KE-247 
sözle-y-ü-mes < sözle-y-ütu-maz “söyleyemez” KE-43/44 
anı bilmeklik u-maz bizke düşvar HŞ-32 


2. Tezlik, Çabukluk İfade Eden Birleşik Fiiller: 
id-e ber- “yapıvermek” KE-2/47 

kıl-u ber- “yapıvermek” NE-5/19 

ça bir- "açıvermek” HŞ-158, EŞ-1151 

ayca bir- “söyleyivermek” EŞ-XII 

Md-a bir- "gönderivermek” HŞ-1351 

Kal-a bir-"yapıvermek” HŞ-150 

koy-a bir- “koyuvermek” EŞ-2497 

yararı bir- “yaratıvermek” HŞ-2839 

Başlap kef- “başlayıp gelmek” NE-2/1 

Sikca ik "çıka gelmek” EŞ-3218 

Karlea Here: y-4 kek "korkup üreyerek gelmek” NF-6/10 



























öcü tar “ayağa kalkmak” HŞ-1017 
kargap tur - “beddua etmek” NE-1U23 
aka başla- “akmaya başlamak” NE93S 
kork-a başla - “korkmaya başlamak” NE-11/32 
alp at - “alıp atmak” NE-13/4 

kek başla - "gelmeye başlamak” NE-20/10 
kör-ü başla - “görmye başlamak” NE-S/11 
ur-u başla- “vurmaya başlamak” KE-40/29 
avın-u tur- “avunu durmak” HŞ-2113 

bak-a tur- "baka durmak” HŞ-165 

bol-u hur- "ola durmak” HŞ-4336 

işit-ü tur- “işitip durmak” HŞ-2624 

kılın-ız tur - “yapıla durmak” HŞ-3657 

sevin-ü tur - “sevini durmak” HŞ-127İ 

yakıl-u tur- "yakıla durmak” HŞ-2927 

yırt-a tur- “yırta durmak” HŞ-1425 

bak-a kal- "baka kalmak” HŞ-4048 


4. Yaklaşma İfade Edenler: 
yıkıl-u yaz - "düşe yazmak” HŞ-3269 


IL Bir İsimle Bir Fiilden Teşekkül Edenler: 


akm daha çok birleşik fillerin teşkiling 
getiren ve Türkçe'nin her devresinde olduğu gibi Harezm & Ni kaldı HŞ-1246 
N Ni kıldı ME-75/3 


yardımcı fiilleri ele alacak ve onlarla teşkil edilmiş bi; 


fil isimlerden sonra gelerek geçişsiz filler yapmaktadır ve oluş bi 
il kök ve gövdeleri gibi her zaman ve kip kalıbına girip, her şahıs i, 


© aç boligaylar NE-S921 

© âgâh bol-gıl NF-44/26 

agır bokdı ME-1683 
ak bold ME-162/24 


Ni ag boldı ME-176/3 


A 


asıgsız bold ME-56/2 
hâkim bol-ung NE-132/19 
hâsıl bol-gay NE-71/4 
hasta bol-di NF-94/27 
hayran boldu HŞ-2143 
“Kerek bol-sam HŞ-2259 
“kim bol-sa HŞ-2804 

o kör-er bol-sam HŞ-702. 

© kükerbol: -sa HŞ-431 
üz bol-ur HŞ-2638 


BE 


» abdest kıl-ur erdi NE-142/24 
afv kıldı ME-59/1 

gâh kıkdı HŞ-317 

agın kıkdı ME-17/2 


 alçaklıg kılgıl NE-12/28 


alpluk kıldı ME-103/1. 


© Simide kılmış NE-46/3 


artuglvE 3 
arzu kıkur erdiler NE-18/24. 


avf kal-dım NE-43/39 
azad kıldı NE-332 : 
kıldı ME-174/1 
hac kıl-gıl NE- 181/23 
halat kıl-salara NE-221/15 
kabul kıl-dı NE-4/3 
nazar kıl-sun NE-46/3 
senâ kıl-dı NE-78/21 
temennâ kıl-dı HŞ-2031 
yamanlık kıl-dı HŞ-4387 
yarı kıldı HŞ-3857 
“Adet kıl-dı ME-187/1 
*umra kıl-gıl NE- 181/23 


3. ii / et- 

ak it-er HŞ-4235 

al et-di ME-148/6 

âsâyış itti HŞ-4176 

bit et-di ME-99/1 
kabislık et-di ME-175/6 
kıskançlık ediştiler ME-20/4 
köç it-ti HŞ-345 

körüş et-di ME-129/1 
özür et-di ME-179/1 
terk iter HŞ-2735 


4. yap- 


Bu fil isimlerle kullanılarak geçişli filler: 


işik yap-sa HŞ-2246 
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Bu fil metinlerde oldukça fazla kullanılmıştır. Bu 
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